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ЙОХАННАН BAP ЗО`БИ - 
ВОСТОЧНОСИРИЙСКИЙ АВТОР 
МОНГОЛЬСКОЙ ЭПОХИ 
И ЕГО ТРАКТАТЫ В СТИХАХ 


оханнан Бар 30‘0H, восточносирийский энциклопе- 

дист монгольской эпохи, был представителем так 

называемого сирийского ренессанса’, творческого 
подъёма, вызванного расцветом арабской культуры. Стремле- 
ние к цельному и всеобщему знанию, общее для интеллектуа- 
лов Ближнего Востока его времени, от Персии до Египта”, бы- 
ло следствием этого подъёма. Вместе с тем, творчество 
Йодханнана характеризуется использованием античных образ- 
цов в их сирийском облике, тогда как обращение к арабской 
классике у него не отмечается. Вероятно, события, знамено- 
вавшие вызов, брошенный монголами-завоевателями арабо- 
мусульманскому владычеству, побуждали сирийцев-христиан 
вновь обращаться к собственному культурному наследию. 


ЖИЗНЬ АВТОРА: МОНАХ И УЧИТЕЛЬ 


По сообщению «Церковной истории» знаменитого за- 
падносирийского мафриана Григория Бар ‘Эбройо (1225/6— 


'Теше, H., La renaissance syriaque (1026-1318) // \rénikon 75 (2002), р. 174— 
194; Teule, H., Fotescu Tauwinkl, C., Haar Romeny, B. ter, Ginkel, J. van, The 
Syriac Renaissance. (Eastern Christian Studies, 9). Leuven—Paris—Walpole (МА): 
Peeters, 2010. 


* CenesHes, £ £ Pax Christiana et Pax Islamica: Из истории межконфессио- 
нальных связей на средневековом Ближнем Востоке. (Серия «Orientalia et 
Classica», Вып. XLV). M.: РГГУ, 2014. 


1286), Иоханнан был «несторианским монахом из монастыря 
Бет Кокё в стране Арбельской»', то есть в области Хдайав. 
Время жизни Бар З0‘би в точности не известно. Приблизи- 
тельно оно определяется тем, что Иаков Бар Шакко, западно- 
сирийский («яковитский») автор, изучавший, по свидетель- 
ству того же Бар ‘Эбройо, под руководством bap Зо‘би грамма- 
тику и начала логики, умер в 1552 г. по «греческому летосчис- 
лению»?, то естьв 1241 г. H.9.°, что позволяет предполагать, что 
Бар Зо‘би, бывший его учителем, закончил свой путь несколь- 
ко ранее. Другая известная подробность биографии Бар Зо‘би 
— то, что он был учеником Шем‘она Шанклавадского, посвя- 
тившего ему свой «Хроноканон»“, — не помогает в определе- 
нии дат его жизни. 


Ж. М. Фие в своем очерке истории монастыря Мар 
Савришо‘ в Бет Кокё” указывает на поэму (‘онита), описыва- 
ющую разорение этого монастыря в 1235 г. монголами‘, авто- 
ром которой называется восточносирийский гимнограф 
ХШ в. Гиваргис Варла. Фие полагал, что Бар Зо‘би не пережил 
указанного нападения на монастырь, но необходимо заметить, 


' Abbeloos, J. £ Lamy, Th. J. (eds.), Gregorii Barhebraei Chronicon Ecclesiasticum. 
T. I-III. Parisiis—Lovanii: Maisonneuve—Peeters, 1872—1877. T. Ш (Sectio sec- 
unda), col. 409—411. 

Т.е. по принятой Ha средневековом Ближнем Востоке селевкидской эре. 

3 , - 

Толстолуженко, М. Ю., «Анига сокровищ» Иакова бар Шакко: Богословская 
компиляция эпохи сирийского ренессанса // Символ № 55: «Духовная культура 
сирийцев». Париж- Москва: ИФТИ, 2009, с. 360—361. 

Wright, W., Catalogue of Syriac Manuscripts т the British Museum Acquired since 
the Year 1838. London: Trustees of the British Museum, 1870—1872, part Ш, 
р. 1067; Muller, $ Die Chronologie des Simeon Sanqlawaja, nach den drei Berliner 
handschriften dargestellt. Leipzig: W. Drugulin, 1889, S. 5. 

> Fiey, J. M., Assyrie chrétienne. Contribution а l'étude de Vhistoire et de la géographie 
ecclésiastique et monastique du nord de I’Iraqg. Vol. 1-3. Beyrouth: Imprimerie 
catholique, [1965], vol. 1, p. 130—157. 

6 ܕ ܝ‎ .. у ܠ‎ 5 5 . 
Hilgenfeld, 11. (ed.), Ausgewdhite Gesdnge des Giwarges, Warda von Arbel. Leipzig: 
Otto Harrassowitz, 1904, р. 21 (cup.), строфы 8—9. 
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что поэтические выражения он истолковал слишком букваль- 
но'. Таким образом, опираясь на приведенные сообщения, 
можно указать в качестве периода творческой активности 
Иоханнана Бар 30‘6H рубеж ХИ-ХШ вв. и первую четверть 


ХШВ. 


ГРАММАТИКА В СТИХАХ 


Вклад Бар Зо‘би в изучение классического сирийского 
языка весьма существен. П. К. Коковцов (1861—1942) в своем 
примечании к русскому изданию «Краткого очерка истории 
сирийской литературы» Уильяма Райта (1830—1889)? воспро- 
изводит характеристику исследователя истории сирийской 
грамматической традиции Адальберта Меркса (1838—1909), 
считавшего Бар 30‘би «величайшим несторианским грамма- 
THKOM» («maximus Nestorianorum grammaticus, qui partem 
Grammaticae euphonicam atque ad recitationem pertinentem 
aeque descripsit ae philosophiae studio deditus funditus etymolo- 
giam et syntaxin tractare conatus est»)*. Среди наиболее значи- 
тельных грамматических трудов bap Зо‘би следует назвать его 
«Большую грамматику», трактат о пунктуации“ и метрическую 
«Малую грамматику». Парадоксальным образом обе указан- 


' Fiey, Assyrie chrétienne, р. 154. 

* Райтъ, B., Краткйй очеркь ucmopiu сирйской литературы / Подъ редакщшей и 
съ дополненями проф. П. К. Коковцова. СПб.: Тип. Имп. АН, 1902, 
с. 185—186, прим. 8. 


} Merx, A., Historia artis grammaticae apud Syros. Leipzig: Е. А. Brockhaus, 1889, 
p. 158. 


* Martin, [J.-P.], abbé, Traité sur l’accentuation chez les syriens orientaux. Paris: 
E. Leroux, 1877. 


> Cm. также: Baumstark, A., Geschichte der syrischen Literatur mit AusschluB der 
christlich-palastinensischen Texte. Bonn: A. Marcus und E. Webers Verlag, 1922, 
S. 311. 


ные грамматики остаются неизданными'. Как видно уже из 
самого начала «Большой грамматики»”, подход Бар З0‘би от- 
личается опорой на греческую грамматическую традицию” и 
отказом от следования арабским грамматическим образцам, 
характерного, в частности, для труда Илии Тирханского 
(XI B.)*. 

Малая, стихотворная, грамматика представляет собой 
краткое изложение основ грамматики, как их понимал Бар 
Зо‘би, написанное семисложным размером. Начинается она 0 
учения о звуках. Следующий раздел посвящен имени и глаго- 
лу. В нем автор описывает четыре категории имени (природ- 
ные, личные, имена действия, т.е. обозначающие деятель- 
ность, и имена случайные) и три глагольных времени (про- 
шедшее, настоящее и будущее). Далее следует учение о речи 
(ме’мра), которая, согласно Бар З0‘би, делится на пять катего- 
рий: повелительную, вопросительную, просительную, зва- 
тельную и объясняющую, которой в свою очередь пользуются 
философия и грамматика. Грамматика подразделяется на семь 
частей: имя, глагол, местоимение, прилагательное, наречие, 
протасис (т.е. предлог) и союз. Затем Бар 30‘0H описывает 
грамматические категории каждой из этих частей, подробнее 
останавливаясь на описанном ранее (например, категориях 
имени и глагольных временах). 


'баспац, E., Verzeichniss der зумусйеп Handschriften. (Die Handschriften— 
Verzeichnisse der Koniglichen Bibliothek zu Berlin XXIII. Bd.). Berlin: A. Asher 
& Co., 1899. Abtheilung 1. $. 340—343. См. также: Ркп. № 81 собрания Три- 
шурского митрополита Церкви Востока (Индия), Ркп. № XLITi Института 
восточных рукописей (СПб.) и др. (см.: Baumstark, Geschichte der syrischen 
Literatur, S. 311). 

* Sachau, Verzeichniss der syrischen Handschriften, Abth. 1, $. 340. 

*Bohas, G., Le traitement de la conjugaison du syriaque chez Bar Zu‘bi: une langue 
sémitique dans le miroir de la grammaire grecque (Damas, communication au 1 
colloque sur le patrimoine syriaque). URL: /Attps:/Avww.yumpu.com/fr/docu 
ment/view/ 17354902/9patrimoine-syriaque (11.06.14). 


4 ܟ‎ : 
Рылова, Р. ( Грамматика сирийского языка Ильи Тирханского ХГ в. (Пале- 
стинский сборник, Вып. 14 (77)). M.—JI.: Наука, 1965. 
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Само изложение сирийцами грамматических трактатов 
стихами А. Меркс счел греческим влиянием, вероятно, под 
впечатлением общей ориентированности Бар Зо‘би Ha грече- 
скую традицию — «Sequitur in scribenda grammatica metro 
composita Josephum bar Malkon et Johannem bar Zu‘bi, qui haud 
dubie exempla Graecorum imitati sunt, inter quos inde a Saeculo 1 
grammaticae metricae componi coeptae sunt»'. Вряд ли это за- 
ключение можно признать убедительным. Для подкрепления 
своего утверждения А. Меркс ссылается на сочинение 11. Эге- 
нолфа «Die orthographischen Stucke der byzantinischen Litte- 
ratur>’, в котором указывает, как на пример аналогичного 
творчества у греков, на творения Никиты Ираклийского/ 
Серрского (поставлен митрополитом в 1117 г.)*. Но как более 
внимательное рассмотрение сочинений Никиты“, так и более 
обстоятельное исследование его места в истории’, показыва- 
ют, что приемы, использованные этим византийским гимно- 
творцем и его последователями, имеют мало общего с органи- 
зацией текста в произведениях bap 30 011, и об интенсивности 
связей между указанными византийскими авторами и средой, 
в которой жил и творил Бар Зо‘би, в его эпоху ничто He свиде- 
тельствует. В то же время, несомненно, что Бар Зо‘би в смысле 
версификации грамматического трактата был продолжателем 


'Мегх, Historia artis grammaticae apud Syros, р. 269. 


> Egenolff, P., Die orthographischen Stiicke der byzantinischen Litteratur. Leipzig: 
В. С. Teubner, 1888, 5. 27—29. 


‘См. о нем: Гаврилов, А. К., Языкознание византийцев // Десницкая, А. £ 
Кацнельсон, С. Д., История лингвистических учений. Средневековая Европа. 
Л.: Наука, 1985, с. 109—156 (особ. с. 129, 133). 


+ Сорп, L., Nicetae Serrarum episcopi Rhythmi de marium fluviorum lacuum montium 
urbium gentium lapidum nominibus // Neue Jahrbucher fur Philologie und Paeda- 
gogik 133 (1886), р. 649—666 (особ. р. 661—664); Pappadopoulos, A., Miller, E., 
Notice et collation d’un manuscrit grec de la bibliotheque de Smyrne contenant des 
lexiques grecs // Annuaire de |’Association pour l’encouragement des études grec- 
ques en France 10 (1876), p. 121—136 (oco6. p. 131—134). 


> Antonopoulou, T., The Orthographical Kanons of Nicetas of Heraclea // Jahrbuch 
der Osterreichischen Byzantinistik 53 (2003), р. 171—185. 
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дела упомянутого А. Мерксом Ишо‘йава/Иосифа Бар Мал- 
кона. Ричард Готтхейл (1862—1936) отмечает, что можно ука- 
зать на текстологические свидетельства зависимости Бар 30‘0n 
от Бар Малкона'. В отличие от Бар З0‘би, Бар Малкон активно 
использовал арабский язык”, и будет вполне естественным 
предположить, что заимствовать манеру излагать грамматиче- 
ский текст стихами он мог из арабской грамматической тра- 
диции, в которой это было обыкновением. Знаменитая араб- 
ская тысячестишная грамматическая поэма «Алфиййа» Ибн 
Малика (—1274) — пример произведений такого рода*. Не ме- 
нее известен другой пример — грамматические макамы ал- 
Харири (1054—1122)*. Последние вполне подходят в качестве 
предполагаемого образца для подражания применительно к 
Бар Малкону. Влияние ал-Харири прослеживается и у других 
авторов восточносирийской традиции°. 


A 


'Gottheil, R. J. £ A Treatise on Syriac Grammar by Маки Elid of 50Ь'а. Berlin: 
Wolf Peiser Verlag—London: Trubner & Co.—NY: В. Westernmann & Co., 1887, 
[(. 5 

> Assemanus, J. $ Bibliotheca Orientalis Clementino-Vaticana. Romae: Typis Sac- 
rae Congregationis de Propaganda Fide, 1719—1728, t. 111:1 (1725), р. 295—306. 

`Крымски, A. E., Переводь изь Kommenmapia Ибнь-‘Акыля (ум. 1367) на «Аль- 
фийие» Ибнь-Малика (ум. 1274) // Крымский, А. E., Семитские языки и наро- 
ды. Ч. 111. Изд. 2-е. (Труды по востоковфдфн!ию, Вып. V, №3). М.: 
Ю. Венеръ, 1909—1912, с. 515—569. 

* Например, «Катыийская макама (дваднать четвертая)»: Абу Мухаммед Аль- 
Касим Аль-Харири, Макамы. Арабские средневековые плутовские новеллы. 
М.: Наука, ГЛ. ред. вост. лит., 1987, с. 115—119. 

>» Селезнев, Н. Н., Католикос— Патриарх Церкви Востока Map Илия Ш и его 
«Слово на праздник Рождества Христова» // Символ 55: «Духовная культура 
сирийцев». М.: ИФТИ, 2009, с. 389—390: Кессель, Г. М., «Книжица крупиц» 
— антология восточносирийской письменности // Там же, с. 340. О сирийско- 
арабских интеллектуальных взаимосвязях в эпоху сирийского ренессанса 
см. также: Teule, H., /nterculturality. Translations and Transmission between Syri- 
ac and Arabic in the period of the Syriac Renaissance (1I"—14" cent.) // The Vol- 
ume of the Fourth Syriac Language Conference. Duhok [sic]: Beth Mardotha 
[sic], 2009, р. 17-21. 
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ФИЛОСОФИЯ ВСЕОБЩЕГО ЗНАНИЯ 


Философские сочинения Йоханнана Бар 36 611 также 
остаются неизданными. Среди них особый интерес представ- 
ляет «Слово» (ме’мра) о четырех основных проблемах филосо- 
фии, написанное семисложным размером и обращенное к 
ученикам — священникам Сливе, Гиваргису и ‘Абдаллаху'. Бар 
Зо‘би занимался также выявлением принципа (канона) при- 
чинности, актуального для грамматики, «разумных» наук — 
риторики и логики, а также «органической философии» или 
«природной теории»; в передаче Э. Захау (1845—1930), — Canon 
generalis qui comprehendit omnia’, которому посвящено другое 
«Слово», CO введением, написанным двенадцатисложным pa3- 
мером°. В этом сочинении Бар Зо‘би разрабатывает единую 
структуру знания, основанную на античных образцах, которую 
он последовательно применяет для грамматики, логики и 
«природной теории». Каждый вариант этой структуры состоит 
из ряда восходящих по сложности и порождающих друг друга 
причин. Подобную же схему Бар Зо‘би применяет при перехо- 
де от описания логики к обзору основ натурфилософии“. 


'См.: Берлинская рукопись № 69 (Sachau 72), XIV. Bl. 63a—66b (Sachau, Ver- 
zeichniss der syrischen Handschriften, Abth. 1, S. 271); Baumstark, Geschichte der 
syrischen Literatur, 5. 311; См. также: Daiber, H., Ein vergessener syrischer Text: 
Bar Zo‘bi tiber die Тейе der Philosophie // Oriens Christianus 69 (1985), $. 73—80. 


? Sachau, Verzeichniss der syrischen Handschriften, Abth. 1, $. 340. 


*Cm.: Берлинская рукопись № 92 (Sachau 306), IV. BI. 118b—120a (Sachau, 
Verzeichniss der syrischen Handschriften, Abth. 1, S. 340—341). 


* Подробнее см. в Селезнев, 11. H., Фурман, Ю. B., Om алфавита до причины 
всех причин: Йоханнан бар Зо‘би — восточносирийский автор монгольской эпо- 
хи и его трактаты в стихах // Institutionis Conditori: Илье Сергеевичу Смир- 
нову / Ред.-сост.: Н. 11. Гринцер, М. А. Русанов, Л. Е. Коган, Г. С. Старос- 
тин, H. Ю. Чалисова. (Orientalia et Classica: Труды Института восточных 
культур и античности, Выпуск L). M.: РГГУ, 2013, с. 219—227. 
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Посредствующее место между философскими и бого- 
словскими сочинениями Бар Зо‘би занимает «Слово» 0 разли- 
UHH между понятиями «природы» (кйана), «ипостаси» (кнома), 
«лица» (парсопа) и «физиономии» или «персонажа» (аппе)'. 
Это «Слово» вошло составной частью в основной богослов- 
ский труд ИЙоханнана — «Ладная ткань»? (зкора млахма), тоже 
поныне известный лишь в рукописях. 

«Ладная ткань» написана семисложным размером и 
представляет собой послеловательность глав-рассуждений на 
различные темы: о вере в божеское естество, о творении, о че- 
ловеке как образе Божием, о законах, данных человечеству от 
Бога — законе природном, данном непосредственно Богом 
через дарование разумности, и законе писанном, данном по- 
средством Моисея, об ожидании явления Христа в мире и Его 
рождении по человечеству, истолковании хваления Бога в 
вышних, OO искуплении долгов, возникших вследствие нару- 
шения обоих упомянутых законов, о крещении Христа, Его 
посте и борьбе с сатаной, о единстве Христа, о Гайной Вечере 
(Пасхе Господней), о таинственном значении крестной смер- 
ти Христа и благах, обретенных благодаря ей, осуждении Им 
смерти в Weole, о пребывании Его в течение сорока дней на 
земле после Его воскресения и о Его вознесении, о сошествии 
Святого Духа, об отображении в Церкви видимой Церкви 


_См.: Берлинская рукопись № 93 (Sachau 216), У. Bl. 226b—231a (Sachau, Ver- 
zeichniss der syrischen Handschriften, Abth. 1, $. S. 343); Furlani, G., Yohannan 
[sic] bar Zo‘bi sulla differenza tra natura, ipostasi, persona © faccia // Rivista degli 
studi orientali 12 (1930), р. 272—285; On the distinction of nature from qnuma, and 
the person from faces, taken from the book which is called the Harmonious Texture, 
by Rabban Yokhanan Bar-Zubi, and which he wrote by the request of Mar O’Dishoo 
Metropolitan of Assyria // Mar O’dishoo, Metr. of Suwa (Nisibin) and Armenia, 
The Book of Marganitha (The Pearl) on the Truth of Christianity / transl. by H. H. 
Mar Eshai Shimun XXIII, Catholicos Patriarch of the East. Ernakulam: Mar 
Themotheus Memorial Printing & Publishing House Ltd., [1965], p. 82—91. 


2 . a) 7 
Перевод названия предложен Г. М. Кесселем. См. его статью: «Книжица 
крупиц» — антология восточносирийской письменности // Символ 55: «Ду- 
ховная культура сирийцев». Париж Москва: ИФТИ, 2009, с. 342, § 17. 
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Иоханнан bap 30'0и 


вышней, о двух основных таинствах, установленных в Церкви 
— таинстве крещения и таинстве евхаристии, о помазании, 0 
различении природ Христа и единстве Его лица, об исповеда- 
нии еретиков, о жизни человечества в ожидании преобража- 
ющего явления Христа‘. 


ИСТОЛКОВАНИЕ ТАИН 


С богословской тематикой тесно связаны творения Бар 
30‘би по литургике, частью, как было упомянуто выше, BO- 
шедшие в состав его «Ладной ткани». Отдельным замечатель- 
ным произведением такого рода является его «Истолкование 
таин» (или «Изъяснение таинств») — пушшак ’разе. 

Оригинальный текст этого сочинения ранее не был 
издан, известна лишь некритическая публикация небольшого 
фрагмента в составе «Книжицы крупиц» (ктавона д-партуте) 
— сборника образцов сирийской письменности, выпущенного 
без перевода в 1898 г. миссией архиепископа Кентерберийско- 
го в Персии’. Автором настоящего издания были осуществле- 
ны предварительные публикации вступительной части (проло- 
га) «Истолкования таин»? и его вероучительной части“. 


‘MS Mingana 84, ff. 1 (cup.)/24v—159 (cup.)/103v (Оглавление этого произве- 
дения: ff. 156 (cup.)/102r—159 (cup.)/103v; См. также: Sachau, Verzeichniss der 
syrischen Handschriften, Abth. 1, 5. 310—311). 


* Ktabona d-partuté. Urmi: At the press of the Archbishop of Canterbury’s Mission, 
1898, р. 150—154; Кессель, «Книжица крупиц» — антология восточносирий- 
ской письменности, с. 345, § 23. Разночтения с этим изданием отмечены 
curion К. 


Селезнев, £ H., Восточносирийский автор рубежа ХИ-ХШ вв. — Йоханнан 
Бар 30‘би — и его пролог к «Истолкованию таин» // Точки/Рипса 9:3—4 
(2010), с. 9—48. 


* Селезнев, Н. £ Семь канонов и девять знамений: Вероучительная часть ли- 
тургической поэмы Hoxannana Бар 00000 «Истолкование таин» // Miscellanea 
Orientalia Christiana. Восточнохристианское разнообразие / Российский госу- 
дарственный гуманитарный университет, Институт восточных культур и 
античности; Ruhr-Universitat Bochum, Seminar fur Orientalistik und Islam- 
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Существуют французский' и английский (зависящий OT 
французского)’ переводы «Истолкования таин», однако оба 
они были сделаны по одной и той же рукописи из Ватикан- 
ской Библиотеки — Borgianus Syriacus 90, представляющей со- 
бой список 1867 г.’, имеющий существенные пропуски в тек- 
сте поэмы (они были отмечены в критическом аппарате нас- 
тоящего издания)“. 


«Истолкование таин» — это версифицированный ком- 
ментарий на литургию, написанный двенадцатисложным раз- 
мером. Бар Зо‘би использовал в качестве исходного материала 
прозаическое толкование на литургию Гавриила Катарского, 


восточносирийского автора УП в.’ Вильгельм де Фрис (1904— 
1997) полагал’, что творение Бар З0‘би является обработкой 
литургического комментария Авраама bap Липе (Bar Lipeh)’, 


wissenschaft; ред. Н. Н. Селезнев, Ю. Н. Аржанов. M.: ИВКА РГГУ, Пробел- 
2000, 2014, с. 92--127. 


' Khoraiche, A., «L’explication de tous les mystéres divins» de Yohannan bar Zo‘bi 
selon le manuscrit Borgianus Syriacus 90 // Euntes Docete 19 (1966), р. 386—426. 


’ Маппоогатрагатри, T., John bar Zo‘bi. Explanation of the Divine Mysteries. 
(OIRSI, 157). Kottayam: Oriental Institute of Religious Studies, India, 1992. 

* Scher, A., Notice sur les manuscrits syriaques du Musée Borgia aujourd'hui а la Bib- 
liotheque Vaticane // Journal asiatique, 10°" sér., 13 (1909), р. 270. 

* На этой же рукописи основана работа В. де Фриса: de Vries W., $. 1., Die «Er- 
Alarung aller gottlichen Geheimnisse» des Nestorianers Johannan Bar Zo‘bi (13. 
Jahrh.) // Orientalia Christiana Periodica 9:1—2 (1943), р. 188—203. 

| British Library, Or. 3336; Jammo, $. У. H., Gabriel Qatraya et son commentaire sur 
la liturgie chaldéenne // Orientalia Christiana Periodica 22 (1966), р. 39—52; 
Brock, S. P., Gabriel of Qatar's Commentary on the Liturgy // Brock, S. P., Fire 
from heaven: Studies in Syriac theology and liturgy. (Variorum Collected Studies 
Series, 863). Aldershot (UK)—Burlington (USA): Ashgate, 2006. Essay XVII, p. 
|—25; Brock, S. P., Gabriel of Qatar's Commentary on the Liturgy // Hugoye: Jour- 
nal of Syriac Studies 6:2 (2003), p. 197—248. 

° De Vries, Die «Erkldrung aller géttlichen Geheimnisse», $. 189. 

* Connolly, R. H., О. $. B., И. Abrahae bar Lipheh Interpretatio officiorum. (Corpus 
Scriptorum Christianorum Orientalium [72—76], Scriptires Syri, Series secunda, 
T. ХСП). Parisiis: J. Gabalda—Lipsiae: О. Harrassowitz, 1913—1915, р. 161—180: 
145—180. 
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Иоханнан bap ܆‎ <) ( )1 


что, очевидно, объясняется тем, что толкование Гавриила 
Катарского осталось вне его поля зрения. Комментарий Авра- 
ама Бар Липе представляет собой сокращенный вариант труда 
Гавриила Катарского, в то время как в «Истолковании таин» 
Бар Зо‘би использованы заимствования из творения Гавриила 
Катарского, отсутствующие в тексте Авраама Бар Липе'. 


ИЗЪЯСНЯЕМАЯ ЛИТУРГИЯ 


Ответ на вопрос, какая из трех литургий (анафор), ис- 
пользуемых в традиции Церкви Востока (Аддая и Мари, Фео- 
дора Мопсуэстийского и Нестория Константинопольского), 
стала предметом истолкования в поэтическом творении Бар 
36° 611, не очевиден. Д. Уэбб, на основе одного свидетельства 
текста, предлагает считать, что это анафора Аддая и Мари". В 
то же время, упоминание в тексте толкования «повторения 
священником слов Духа», гласящих: «Сие есть Тело Мое, ко- 
торое Я ради всех вас отдаю, да будет покрытием всех грехов и 
прегрешений ваших» (515—518) — слов, которые воспроизво- 
дятся в анафоре Нестория Константинопольского и Феодора 
Мопсуэстийского, но отсуствуют в анафоре Аддая и Мари — 
поставленный вопрос изрядно усложняет. Д. Уэбб предполага- 
ет, что в эпоху Гавриила Катарского и даже, может быть, само- 
го Бар Зо‘би эти слова наличествовали в тексте анафоры Аддая 
и Mapu’, откуда затем были изъяты. Вряд ли можно назвать 
это предположение убедительным, особенно в свете отмечен- 
ного тем же исследователем обстоятельства, что другие толко- 
вания на литургию восточносирийских авторов (Нарсая/ 


‘Webb, ܐ‎ The Mimra on the Interpretations of the Mysteries by Rabban Johannan 
Bar Zo‘bi, and Its Symbolism // Le Muséon LXXXVIII: 3—4 (1975), р. 301. 


Webb, 7he Mimra on the Interpretations of the Mysteries, р. 305. 


* Webb, The Mimra on the Interpretations of the Mysteries, р. 319—320. 
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‘Абдишо’‘Эламского' и Псевдо-Гиваргиса Арбельского”) опи- 
раются, по всей видимости, на тип анафоры, представленный 
литургиями Нестория Константинопольского и Феодора 
Мопсуэстийского, где подобные слова присутствуют. К тому 
же, есть основание думать, что и Гавриил Катарский коммен- 
тировал литургию этого типа, поскольку слова «Сие есть Тело 
Мое...» и «Сия есть Кровь Моя...» в его тексте приводятся со 
всей отчетливостью*. Следовательно, более оправданным было 
бы предположить, что при том, что комментарий Гавриила 
Катарского основывается на том типе анафоры, который 
представлен литургиями Нестория Константинопольского и 
Феодора Мопсуэстийского, Иодханнан Бар Зо‘би при состав- 
лении своего толкования ориентировался на литургию Аддая и 
Мари. Аргументами в пользу такой гипотезы могут быть сле- 
дующие соображения. Во-первых, bap 30°0H меняет отнесение 
слов «Сие есть Тело Мое...» непосредственно ко Христу, как то 
представлено в тексте Гавриила Катарского, на отнесение их к 
Духу — он говорит: «повторение свяшенником слов Духа» 
(515). Во-вторых, приводя слова «Ешьте и пейте от сего все вы 
во оставление грехов», он не воспроизводит слова «Сия есть 
Кровь Моя...» (517—518). Иными словами, им были осуществ- 
лены те изменения в тексте, которые делают его в большей 
мере соответствующим анафоре Аддая и Мари, где указующие 
слова Христа считаются присутствующими сокровенно и пря- 
мо не воспроизводятся. 


' Mingana, A., Narsai doctoris бут Homiliae et carmina. Mausilii: Typis Fratrum 
Praedicatorum, 1905, vol. 1, p. 270—298 (cup.). 


* Connolly, R. H., ® 0 B., Anonymi auctoris expositio officiorum Ecclesiae Georgio 
Arbelensi vulgo adscripta. (Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium [71— 
72:1], Scriptires Syri, Series secunda, T. XCI—XCII). Parisiis: Е typographeo Rei- 
publicae—Lipsiae: Otto Harrassowitz, 1913—1916. 

“Webb, The Mimra on the Interpretations of the Mysteries, p. 303, 318. 

* Brock, Hugoye, [196a]}. 

> Ср.: Brock, Hugoye, [196a]; Webb, The Mimra on the Interpretations of the Myster- 
les, p. 320. 
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СТРУКТУРА ПОЭМЫ 


«Истолкование таин» составлено из четырех основных 
разделов: пролога (1—108), толкования литургии (109—894), 
вероучительной части (895—1124) и разъяснения устройства 
храма (1125—1244). 

В прологе изложена история Божественного домострои- 
тельства, от сотворения м!ра до искупительного подвига Хри- 
ста и Его установлений, ставших основой жизни Церкви. По- 
мимо библейского повествования Бар Зо‘би использовал пре- 
дания из внебиблейских источников. Кроме того, он выступа- 
ет здесь как продолжатель традиции экзегезы и богословия, 
восходящей к грекоязычной антиохийской школе. 

Собственно литургический комментарий начинается с 
развернутого истолкования молитвы «Отче наш», возносимой 
в начале литургии. Затем приводится последовательный набор 
указаний на символический характер того или иного литурги- 
ческого действия, соответственно ходу литургии. Библейские 
события, богословские утверждения, эсхатологические образы 
— таково, в основном, содержание этих символических указа- 
НИЙ. 

Переходя к следующей части, Бар 30‘0H указывает на 
символическую значимость «седмицы» канонов (евхаристиче- 
ских молитв, входящих в состав чина литургии) и «девятери- 
цы» крестных знамений, совершаемых в наиболее важные мо- 
менты службы. Основу этого раздела представляют суждения 
христологического характера и полемика с древними оппо- 
нентами отстаиваемого Йоханнаном вероучения — Мани (ма- 
нихейством), Евномием (арианством) и Аполлинарием (апол- 
линаризмом). 

В заключительном разделе своего произведения Бар 30‘- 
би вкратце описывает устройство храма, каждая часть KOTOPO- 
го, богослужебные предметы, находящиеся в нем, и сами дей- 
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ствия служителей также имеют символический смысл. Завер- 
шается поэма призывами благоговейно приступать к священ- 
ным таинствам Церкви. 


ПРОЛОГ 


Вступительная часть «Истолкования таин» представляет 
немалый интерес. В этом прологе изложена история Боже- 
ственного домостроительства, от сотворения Mipa до искупи- 
тельного подвига Христа. Ключевые мысли богословского 
труда Иоханнан Бар 360 611, «Ладной ткани», даны здесь в сжа- 
том виде, яркими штрихами. К некоторым сюжетным элемен- 
там этого повествования можно предложить пояснения. 

Согласно толкованию Бар 30‘0H, в первый день творе- 
ния были сотворены «восемь природ» (тманиа киане). Умест- 
но отметить, что внимание к вешам, созданным в первый день 
творения, характерно для многих произведений такого рода, 
вовсе не ограниченных кругом сирийских авторов. Что касает- 
ся последних, то перечисления сотворенного в первый день 
мы находим в сочинениях всех известных авторов классиче- 
ского периода сирийской литературы, уделявших внимание 
сюжету сотворения Mipa, от Ефрема Сирина (—373) до Соло- 
мона Басрийского (рубеж XII—XIII вв.). Однако перечень пер- 
вотворений, состоящий именно из восьми «природ», обнару- 
живается в первой мемре книги «Суть вешей, или история 
временного Mipa» Иоханнана Бар Пенкайе (УПв.). «Первые 
природы, — пишет OH, — которые сотворил Бог, как Он гово- 
рит с помошью раба своего Моисея, — небо и ангелы, земля и 
огонь, вода и ветер, тьма и свет»'. Вероятно, Бар Зо‘би был 
знаком с этим произведением. 


'Фурман, Ю. В., Первый день творения и «первые природы» в «Истории вре- 
менного мира» Йоханнана бар Пенкайе // Miscellanea Orientalia Christiana. Bo- 
сточнохристианское разнообразие / Российский государственный гумани- 
тарный университет, Институт восточных культур и античности; Ruhr- 
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Другой обращшающий Ha себя внимание момент — под- 
черкнутое указание на «учительный» характер творения: 
«Словно детей в школу привел OH их, и учил их по книге но- 
вой творения Своего. К научению их Он продолжал труд Свой 
шесть дней, да познают, что Сотворивший всё сотворил и их» 
(8). Хотя эти слова следуют непосредственно за сообщением о 
сотворении «небесных [существ]», и говорится, что дальней- 
шее творение разворачивалось «пред глазами их», всё же ка- 
жется, что м как книга о деяниях Творца — это мысль, KOTO- 
рая относится не только к ангелам. Несомненно, что Бар 30 1 
здесь был продолжателем традиции экзегезы и богословия, 
восходящей к грекоязычной антиохийской школе и par excel- 
[епсе к Феодору Мопсуэстийскому, согласно которому пости- 
жение Творца и исходящего от Него спасения приходит к че- 
ловечеству через опыт и возрастание. Уместно в этой связи 
напомнить о влиятельном труде «О причине основания школ», 
автором которого был восточносирийский мыслитель Бархад- 
бшабба ‘Арбайа'. В нем библейская история и история раз- 
личных традиций экзегезы и богословия (особое внимание 
этот автор уделяет Нисивинской академии?) представлены как 
разворачивающаяся в соответствии с Божественным планом 
история школ. 

И, наконец, картина сотворения человека как разумного 
образа Бога, соединившего в себе «рассеянность видимых... в 
теле его и бесконечность умных... в душе его» (15—16), напи- 
санная Ибханнаном Бар 36° 611, также вполне соответствует 
тому видению человека, которое свойственно антиохийской 
школе экзегезы и богословия, продолженной в среде сирийцев 


Universitat Bochum, Seminar fur Orientalistik und Islamwissenschaft; ред. Н.Н. 
Селезнев, Ю. Н. Аржанов. M.: ИВКА РГГУ, Пробел-2000, 2014, с. 9—25. 


' Scher, A. (ed.), Маг Barhadbsabba ‘Arbaya, évéque de Halwan (VIe siécle), Cause 
de la fondation des Ecoles. (Patrologia Orientalis, Tome IV, Fasc. 4, N° 18). Paris: 
Firmin-Didot, 1908; (repr.: Turnhout (Belgique): Editions Brepols, 1981). 


? Пигулевская, £ B., История Нисибийской академии: Источники no истории 
сирийской школы // Палестинский сборник, Вып. 17/80. Л.: Наука, 1967, 
с. 90—109. 
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Hapcaem (—502) и последующей восточносирийской традици- 
ей'. 

С положением Адама как образа Бога у Бар 36011 1 
сюжет испытания ангелов (31—32), не выдержанного «князем 
воздушным» (35), который «противостал и не подчинился 
служению [образу|› (36), в результате чего оказался низвергнут 
«и уполз в глубину земную, подобно змею» (38). Бытование 
этого сюжета имеет богатую историю. В ранней сирийской 
письменности он засвидетельствован, в частности, известным 


памятником «Пещера сокровиш» (OK. VI B.)?. 


АНТИТЕЗЫ ЛИТУРГИИ 


Вторая часть, собственно истолкование литургии, вы- 
строена в двух парах плоскостей: 1. «памятование того, что 
свершилось, и того, что уготовано» (120), в котором таин- 
ственно совершается «всё домостроительство Его целиком» 
(131), причем в подготовительной части Бар Зо‘би делает ак- 
цент на ветхозаветной прообразности: «подтверждается Но- 
вый, Его, Завет от Ветхого» (255); 2. «символ смерти и пелена- 
ния Царя Христа» и «пречистый символ телесного воскресе- 
ния Царя Христа» (503—506). Последняя антитеза подчеркнуто 
контрастна. В той части, когда «алтарь есть воистину гробница 


‘McLeod, F., $. | Man as the Image of God: Its Meaning and Theological Signifi- 
cance т Narsai // Theological Studies 42:3 (Sept. 1981), р. 458—468; 
McLeod, F.,S.J., The Image of God in the Antiochene Tradition. Washington, 
1999; McLeod, F., S.J., Theodore of Mopsuestia revisited // Theological Studies 
(Washington) 61:3 (Sept. 2000), p.447—480; Селезнев, H. H., Христология 
Ассирииской Церкви Востока. Анализ основных материалов в контексте ис- 
тории формирования вероучения. М.: Euroasiatica, 2002, с. 52, 62. 


*Minov, $. V., The Myth of Satan’s Refusal to Worship Adam: A Jewish Motif and its 
Reception in Syriac Christian Traditions // Clements, R. A., Kister, M. J. (eds.), 
Tradition, Transmission, and Transformation from Second Temple Literature through 
Judaism and Christianity in Late Antiquity: Proceedings of the Thirteenth Interna- 
tional Orion Symposium. Leiden—Boston: Brill, [forthcoming]. 
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Господа нашего, и хлеб и вино суть подобие мертвому внутри 
ее» (411—412), Бар 3З0‘би привлекает натуралистичную жерт- 
венную образность (403—410), словно желая показать «мерт- 
венность» всего земного бытия. Говоря же о «схождении Духа 
в движении» (653) и «таинственном воскресении Тела Господа 
нашего» (657), совершаемом при пребывании народа в «без- 
молвии, страхе и трепете», Бар З0‘би напоминает о неизре- 
ченности происходящего, постигаемого лишь безмолвным 
предстоянием умов в чистоте (643—646). 


ВЕРОУЧИТЕЛЬНАЯ ЧАСТЬ: СЕДМИЦЫ И ТРИАДЫ 


В начале третьей (условно можно назвать ее вероучи- 
тельной) части «Истолкования таин» Йбханнан Бар З0*би го- 
ворит, что «канонов» в чине литургии семь (и восьмой — по- 
вторение второго), и что крестных знамений полагается де- 
вять: «три — на [евхаристическом] теле, три — на священнике, 
три — на народе». Вследствие выявления нескольких смыслов, 
соответствующих указанной числовой символике дальнейшая 
картина истолкования получилась более сложной. 

Первый смысл «седмицы» — семитысячелетнее «течение 
Mipa», завершающееся его «упокоением» и воскресением 
(символ воскресения bap Зо‘би видит в «восьмерке», т.е. по- 
вторении второго канона). С этим смыслом связан и другой, 
нашедший свое выражение в смерти и воскресении Христа, 
который Своим страданием, упокоением в седьмой день и 
воскресением «прообразовал вместе рабство Mipa и покой его, 
и также воскресение» (913—914). Следующий смысл, «особен- 
но точный» (927), — это человечество Христа, психосоматиче- 
ское устроение которого представлено античной схемой из 
семи составляющих: четырех «соков» тела (крови, красной и 
черной желчи, и слизи) и трех «сил» души (разумная, ярост- 
ная, вожделеющая), причем силы тела, замечает Бар Зо‘би, 
служат силам души. 
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Подобную же множественность смыслов или, как гово- 
рит Бар Зо‘би, таин (или таинств), мы обнаруживаем в первой 
триаде знамений. 

Первое «таинство» — это «тело, душа и ум [человече- 
ской| ипостаси Господа нашего» (950). Если «душа», по словам 
Бар Зо‘би, «это жизнь, вложенная в кровь всякого животного» 
(986), то «ум» — это высший уровень бытия, «свет жизни ра- 
зумности» (989), «благодаря уму человек есть человек, человек 
разумный» (1011). Этой триаде полноценного человечества 
Христа противостоят ее отринатели: Мани, Евномий, Аполли- 
нарий. Первый здесь олицетворяет отрицание телесности, 
второй — отрицание наличия у человечества Христа «души», 
третий — отрицание наличия «ума». 

Следующая символическая триада — это Святая Троица. 
Говоря 00 ипостаси Слова, соединившейся с человеческой 
ипостасью Христа, Бар 30°0H подчеркивает, что сущностно 
Слово оставалось едино с Отцом и Духом, так что посредством 
воплощения Слова Троица Божества «сокрыта в теле безгра- 
нично» (1036). Слово неотделимо от Отца и Духа, и Оно неот- 
делимо от воспринятого Им человечества. На Кресте «не при- 
общаясь страданию его бывшее с ним божество, но всё свер- 
шившееся восприняло на Себя к чести страдания» (1059— 
1060). Знамение креста, совершаемое над евхаристическим 
телом, указует не только на бесстрастность божества, но и на 
его таинственное тождество с прославленным Телом Христа. 

Таинственное единство с этим Телом, а также воору- 
женность победным знамением Царя-Христа — Его Крестом — 
символизируют завершающие «триады» знамений, полагае- 
мых на служащем священнике и участвующем в службе пер- 
ковном народе. 


ХРИСТОЛОГИЯ ТАИН 


Поэма Бар Зо‘би содержит несколько примечательных 
христологических пассажей. 
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Отметим, что в качестве обличаемых противников в по- 
эме представлены те лица, которые не ассоциировались с ак- 
туально существующими конфессиональными разделениями, 
но, напротив, были равно отвергаемыми основными христи- 
анскими конфессиями. С одной стороны, это может быть по- 
нято как «миролюбивая» позиция автора. С другой стороны, 
критика в адрес Кирилла Александрийского и его последова- 
телей со стороны представителей антиохийской школы и их 
единоверцев на сирийском Востоке традиционно сопровожда- 
лась указанием на то, что учение этого неупомянутого здесь 
деятеля Церкви есть по сути возрождение учений, нарушаю- 
щих исповедание полноты человечества Христа. Отповедь «тео- 
пасхитам» у Бар З0‘би совершенно бескомпромиссна (730— 
738). 

Устоявшаяся христологическая формула Церкви Восто- 
ка, представителем которой был Йоханнан, — две природы, 
две ипостаси в одном лице и одной воле — использована им в 
вероучительных экскурсах поэмы достаточно последователь- 
но. Для иллюстрации «личного» аспекта единения Слова с че- 
ловечеством Бар Зо‘би использует известный образ написания 
слова: «слово всецело выражает желание кого-либо и соединя- 
ется с написанным нераздельно; так и Слово — вечно рождае- 
мый Сын от Отца — всецело соединено с человеком от нас» 
(973—976). 

Развернутые суждения Бар Зо‘би об «уме» сопровожда- 
ются указаниями на его важнейшее место в христологическом 
единстве. «Ум есть сокровенный образ божества», — говорит 
он, — «и им облачилось [Слово] в единстве нераздельном» 
(1011—1012). «Вся сила единства в уме есть, именно в сей глав- 
ной части всякого человека; в ней соединилось божество все- 
цело» (1008—1010). «Благодаря уму человек есть человек, чело- 
век разумный, потому в уме было единение и явило себя в те- 
ле» (1011—1012). «Это то, чем согрешил род Адамов и стал по- 
винным, и, снарядившись чем, Второй Адам оправдал их» 
(999—1000). Единение Бога и человека, таким образом, про- 
изошло в том, в чём, с одной стороны, человек сообразен Богу 
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— благодаря чему OH и есть человек — и с другой, в том, в чём 
вследствие греха, произошел разрыв между человеком и Бо- 
гом. Сообразность человека Богу выражается в его подобии 
Слову: человек разумный есть человек «словесный» (млила). 

Образ «написанного слова» («стали ипостаси единым 
лицом подобно слову при написании», 971—972) и христоло- 
гические суждения об «уме» как о высшем уровне богоподобия 
человека и центре единства представляют собой своего рода 
пару «внешнее и внутреннее». «Лицо» (парсопа) — внешнее 
проявление единства, выражающее его внутреннее существо 
(«слово всецело выражает желание кого-либо», 973), тогда как 
«ум» — глубоко внутреннее средоточие этого единства. 

Наконец, еше один христологический аспект, на кото- 
рый обращает внимание Бар 30‘0H, — это единство Сыновства 
Христа: «Не учетверяется Гроица телом от нас, и также к сы- 
новству ее не прилагается двойство, но Слово и тело, которое 
от нас, суть в единстве, един Сын Господь, едина воля, в еди- 
ной чести» (1047—1050). 


MIP И ХРАМ 


Созидание храма символически восходит к сотворению 
Mipa — с этого начинается четвертая часть поэмы Бар Зо‘би. 
М и был задуман как храм, его «устроил Сущий для почита- 
ния образа Своего» (1129), он представлял собой двойную 
«обитель» (‘умра) для человека, соединявшего собой, как мы 
знаем из пролога, телесное и духовное (12). После разрушения 
богоустановленных связей Моисей создает «скинию», CHMBO- 
лически воспроизволящую нерукотворную двойную «оби- 
тель»: «внешнюю скинию назвал Он “Святое” как символ сего 
мтра, и внутреннюю скинию назвал “Святая святых” как сим- 
вол грядущего» (1135—1136). Двуединую скинию в своем 
устройстве повторяет христианская церковь: сам храм — это 
Церковь, пребывающая в Mipe сем, алтарное пространство — 
«символ тайны рая чувственного» (1193). Престол в нем — «се- 
далище Славы Божией», евхаристическое Тело на нем — 
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Иоханнан bap 30 


«символ Царя Христа, сидящего во славе одесную Отца» 
(1198—1200). Если храм есть Mip, значит, он отражает и судьбы 
Mipa, и здесь Бар Зо‘би является выразителем учения OO ano- 
катастасисе, всеобщем восстановлении, унаследованного во- 
сточносирийской традицией от антиохийской школы!: «диа- 
конник, который слева от алтарных врат, изображает символ 
Эдема — места всех грешников, диаконник же справа от ал- 
тарных врат, есть [символ] места всех праведных душ» (1189- 
1192). 


ИСПОЛЬЗОВАННЫЕ РУКОПИСИ 


XVI в. (0). Мардин, Турция. Собрание библиотеки халдейско- 
го кафедрального собора, включающее в себя рукописи, 
ранее хранившиеся в библиотеке халдейского архиеписко- 
па в Диябакыре. Diarbekir 677 (НШ Museum & Manuscript Li- 
brary Shelf Mark: CCM 00350 (Macomber 51.15)), fol. lv — 73%. 


Часть листов рукописи утрачена, в т.ч. с текстом «Истолкования Ta- 
ин», и уже в дефектном состоянии в рукописи была проставлена но- 
вая сплошная нумерация листов европейскими цифрами. Таким об- 
разом, между листами 8 и 9, по новой нумерации, отсутствует лист 
(последний в 1-й тетради). На данный момент эта рукопись «Истол- 
кования таин» является старейшей из известных автору настоящей 
работы“. 


'Видре, Е. А. W. (ed. & tr.), The Book of the Bee. (Anecdota Oxoniensia, Semitic 
Series, vol. I, part II). Oxford: Clarendon Press, 1886, ch. LX, р. ܩܣ — ܩܣܓ‎ (Syr. 
text), 139—141 (Eng. tr.). 

> Scher, Addai, Мег. (Archévéque chaldéen de Séert (Kurdistan)), Notice sur les 
manuscrits syriaques et arabes conserves a l’Archevéché chaldéen de Diarbékir // 
Journal asiatique 10 (1907), р. 360—361. 

* Благодарю Hill Museum & Manuscript Library и лично д-ра Адама Макколе- 
ма (Dr. Adam McCollum) за предоставление доступа к указанной рукописи. 
*K числу старейших ее отнес JI. Уэбб, см.: Webb, The Митга on the Interpreta- 

tions of the Mysteries, р. 298. 
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1687 г. (У). Нью-Хейвен, США. Собрание Йельского универ- 
ситета. Syr. 13', fol. [147/946 — [180]v/121b?. 


Отсутствующая в рукописи нумерация листов указана соответственно 
нумерации тетралей (по 19 листов каждая), выполненной сирийски- 
ми буквенными обозначениями чисел. Текст «Истолкования таин» 
начинается на обороте 7-го листа 15-й тетради. Часть листов рукопи- 
си утрачена, в т.ч. с текстом «Истолкования таин»: [151], [160] — пер- 
вый и последний листы 16-й тетради; [172], [177]. Часть листов руко- 
писи перемещена. При создании электронной копии рукописи, без 
анализа ее дефектов, была проставлена новая сплошная нумерация, и 
часть перемещенных листов, в т.ч. с текстом «Истолкования таин», 
приобрела эти номера: [160] = 22; [179] = 23. 


1706 г. (Р). Париж, Франция. Собрание Национальной Биб- 
лиотеки Франции. Syr. 352’, fol. 48г — 831/83. 


1767 г. (В136). Багдад, Ирак. Собрание митрополита Ассирий- 
ской Церкви Востока. № 3 (по кат. № 136%), fol. [70] — [92]r. 


Отсутствующая в рукописи нумерация листов указана соответственно 
нумерации тетрадей (по 8 листов кажлая), выполненной сирийскими 
буквенными обозначениями чисел. Текст «Истолкования таин» начи- 
нается на лицевой стороне 6-го листа 9-й тетради. 


1790 г. (М). Бирмингем, Великобритания. Собрание А. Мин- 
ганы. Syr. 84°, fol. 103v/ Span — 1241/55. 


'По каталогу Лео Депёйлта, № 14: Depuydt, L., Classical Syriac Manuscripts at 
Yale University: A Checklist // Hugoye: Journal of Syriac Studies 9:2 (2006), 
p. 183. 

`Благодарю Beinecke Rare Book & Manuscript Library за предоставление до- 
ступа к указанной рукописи. 

3 5 . . $ , ܘ ܘ‎ , 
Nau, F., Notices des manuscrits syriaques, éthiopiens et mandéens ¥ Revue de 
Orient Chrétien, 2 sér., 6/16 (1911), р. 305; Webb, The Mimra on the Interpreta- 
tions of the Mysteries, p. 298. 

4 3 ип 0 11:26 ܝ‎ : a те: 
Kiwarkis 1 mutran, Fihrist mahtutat maktabat mutraniyat Kanisat al-Masriq fi 
Bagdad. Bagdad: Kanisat al-Ma&sriq, 2003, $. 136. 

> Mingana, A., Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, Now in the Pos- 
session of the Trustees of the Woodbrooke Settlement, Selly Oak, Birmingham. Vol. | 
(Woodbrooke Catalogues |). Cambridge, 1933, col. 209, D. 

° Благодарю The University of Birmingham за предоставление доступа к yKa- 
занной рукописи. 
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ХУШ в. (С). Кембридж, Великобритания. Собрание Кембрилж- 
ского университета. Add. 2818, И: 1", fol. 76v — 7 


В проставленной в рукописи нумерации европейскими цифрами в 
качестве первого листа принят лист с началом текста. От счета по тет- 
радям (по 10 листов каждая), выполненной сирийскими буквенными 
обозначениями чисел, этот счет отличается на 2 единицы. Текст «Ис- 
толкования таин» начинается на обороте 8-го листа 8-й тетради. 


1814 г. (В170). Багдад, Ирак. Собрание митрополита Ассирий- 
ской Церкви Востока. № 43 (по кат. № 170°), fol. [Шу — [55]г. 


В качестве первого листа принят лист с началом текста рукописи, 
начинающегося на обороте листа (текст «Истолкования таин»); пред- 
шествующие ему два листа не учитываются. Таким образом, от счета 
листов, соответствующего нумерации тетрадей (по 10 листов каждая), 
выполненной сирийскими буквенными обозначениями чисел, этот 
счет отличается на 2 единицы. В рукописи также проставлены номера 
каждого 10-го листа (на обороте) европейскими цифрами восточной 
рукой. В этой нумерации в качестве первого листа также принят лист 
с началом текста. 


1817 г. (А). Багдад, Ирак. Собрание халдейского монастыря в 
Багдаде, включающее в себя рукописи, ранее хранившиеся в 
библиотеке халдейского монастыря в Алькоше, Ирак. Руко- 
пись Алькошского собрания № CLIV’, fol. [5 Пу — [105]v°. 


Отсутствующая в рукописи нумерация листов указана соответственно 
нумерации тетрадей (по 10 листов каждая), выполненной сирийски- 


‘Wright, W., A Catalogue of the Syriac Manuscripts preserved in the Library of the 
University of Cambridge. Cambridge: Cambridge University Press, 1901, vol. II, 
р. 665. 


> Благодарю профессора Николаса Лэша (Prof. Nicholas Lash) за помощь в 
получении доступа к указанной рукописи. 

3 Kiwarkis Sliwa, Fihrist mahtutat maktabat mutraniyat Kanisat al-Masrig fi Bagdad, 
5. 170. 

*Vosté, J., ܓ‎ P., Catalogue de la bibliothéque syro-chaldéenne du couvent de Notre- 
Dame des Semences pres d’Algos (Iraq). Rome: Bureaux de I’«Angelicum»—Paris: 
Libr. orientaliste P. Geuthner, 1929, p. 57. 

> Благодарю свящ. Самано Одишо за помощь в получении доступа к указан- 
ной рукописи. 
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ми буквенными обозначениями чисел. Текст «Истолкования таин» 
начинается на обороте 1-го листа 6-й тетради. Лист [72] утрачен. 


1867г. (BS). Ватикан. Собрание Ватиканской Библиотеки, 
коллекция Borgiana. Borg. sir. 90', fol. 34у/зА — 70r. 


СОКРАЩЕНИЯ 


abs. — отсутствует 
add. — добавлено 
f., fol. — лист 
marg. — Ha полях 
om. — пропущено 


| ܀ ` ܘ - ܝ )× ܣ‎ 0 . 
Khoraiche, «L explication de tous les mystéres divins» de Yohannan bar Zo‘bi selon le 
manuscrit Borgianus Syriacus 90, р. 388—389. 
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A [51 ]v 
BS 34v/a\ 


BS 35r 


А [52]r D 2r 


B170 (2)r 
М 10417 ܩܣ‎ 
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Слово «Истолкование таин», 
сочиненное раббаном Иоханнаном Бар Зо‘би 


[Предисловие переписчика] 


Еще с силою Иисуса Христа, Царя и Господа, 

Переписываю, сличая со тщанием, слово дивное 

Истолкования таин всех божественных по порядку, 

Открывая и являя чин их с целью восхитительной и 
трепетной, 

Сочиненное и сложенное раббаном достойной памяти, 

Священником порядочным, и подвижником, и 
деликатным мужем, 

Йоханнаном иже 30‘0H, выдающимся и весьма 
ученым. 

Боже милостивый, помоги мне и укрепи меня его 
молитвами. 


Достойно хваления есть великое море милости: 

По любви Своей сотворил Он творение из ничего. 

Сотворил Он сомны [существ] небесных мановением 
силы Своей 

И [затем] постепенно сотворил всё пред глазами их. 

Словно детей в школу привел Он их [сотворенных] 

И учил их по книге новой творения Своего. 

К научению их Он продолжал труд Свой шесть дней, 
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Истолкование таин 


Да познают, что Сотворивший всё сотворил и их. 

Поначалу, в первый день, сотворил Он восемь природ 

И вчетыре следующие завершил построение здания, 
созданного Им. 

В шестой день Он, не имеющий образа, соделал образ 

И собрал и связал небеса и землю созданием Своим. 

Голосом и рассуждением почтил Свой образ Создатель 
всего, 

Чтобы почитали словесные и бессловесные создание 
Его. 

Рассеянность видимых собрал Он в теле его 

И бесконечность умных соединил в душе его. 

Соделал Он тело его из немоты бессловесной 

И создал душу его светом живым разумности. 

Взял Господь прах презренный от земли 

И образовал из него тело немое и видимое, 

И вдохнул Он в ноздри его дыхание от уст Своих, 

И стал Адам душой живой, сосудом разумности. 
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Иетолкование таин 


Извлекала воля его изарфы души его глас словесный, 

И звучала душа его посредством орудий плотяных 
гласами новыми. 

И стал Адам вместилищем любви ко всякому 
созданию, 

И воля Сокровенного сообразно пребывала в нем. 

Сообразностью обитал Он посредством 
соответствующего имени в образе, созданном Им, 

Да будет это изображением тайны Его истинной в 
полноте времен. 

В полноте времен облекся Сокровенный образом, 
созданным Им, 

И подтвердил тем повеление изначальное, [данное] 
творениям. 

Словно горнило поставил Сущий созданию Своему, 

Чтобы испытать склонность при различении [у 
существ] небесных. 

Золотом чистым обнаруживалась любовь небесных 

Посредством любви, с которой почитали они образ 
Его, Сокровенного Сущего. 

Ржой ненавистной оказалось золото князя 
воздушного, 

Ибо он противостал и не подчинился служению 
[образу]. 
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Истолкование TAHH 


И ниспал он, словно молния, из чина своего, 
человеконенавистник, 

И уполз в глубину земную, подобно змею'. 

Ввел Сущий образ, созданный Им, врай, 

Да будут свидетелями власти его словесные и 
бессловесные. 

И положил ему Господь одну заповедь, чтобы 
испытать склонность его, 

И чтобы явлена была благость/прекрасность познания 
души его, которая была сокрыта в нем. 

Если он сохранит ее, будет жить вовек с потомством 
своим; 

Если же не сохранит, будет смерть властвовать над ним 
и над потомством его. 

Зависть ослепила способность к различению князя 
воздушного, 

И начал он в открытую враждовать войной против 
Адама. 

Полюбил [Адам вещи] телесные, а не духовные, 
любовью страстной 

И стал рабом Клеветника, он и потомство его. 

Три владычества поработили наследника 
возлюбленного: 

Грех, смерть и Клеветник — восставшие тираны. 

Ослабла связь высоты и глубины, бывших связанными 
[Адамом], 


¦ 9 кроту 


37 


ܕܟܘܿܒܿܐ . 
ܕܲܒܪܝܗ . 


ܢܦܩܬ rats‏ 431 ܦܦܣܝܣ ܕܲܓܼܙܰܪ 
ܘܐܫܬܕܝ ܡܳܠܟܶܐ ‘Pda:‏ ܐܪܥܐ 
aati gist‏ ܕܐܵܟܲܠܩܲܪܨܵܐ ܒܚܘܼܒܵܠ 
ܘܫܲܪܝܼ ܡܲܗܸܠ ak‏ ܒܝܼܫܵܐ ܒܡܵܪܵܐ 
оао ‘aad ot‏ ܚܝܵܪܗܘܿܢ ܟܠܗܘܿܢ hs‏ 
ava‏ ܥܠܵܘܗܝ Bast‏ 033 ܕܠܐ 


„2853 ܟܠ‎ po cal, ܕܐܬܿܬܰܫܝܛ‎ ead aha 


of 


я. chia aod 2, 
502 ‘> ܠܢܦܫܗ ܒܦܐܖ̈ܐ‎ aise 


ܐܦ ܗܘ :}2 35 ܚܙܐ ܠܦܐܪ̈ܐ pea‏ 


ܚܕܝ )206 ܕܕ݂ܲܠܡܵܐ̄ ܢܘܠܕ ܦܐܪܐ° ܕܲܡܩܝܡ ܫܦܠܗ . 


ܐܡܗ ܆ 


af 


° "аа к 


mal) was 3 0 
ܒܕܪ̈ܝܢ ܕܸܖ̈ܝܢ ܒܕܡܘܼܬ‎ un ala 


‘a 


ܘܠܐ 209 Wm‏ ܡܢ ܝܲܠܕ݁ܶܬ݂ܶܗ ܕܐܩܝܡ 


ܟܠ ܟܐܢܐ ܓܝܪ ܕܡܬܝܠܕ CERN ‘зам‏ ܐܕܡ ܆ 


< 7:7 0100 № 


340 136 ܐܐ ` 


ܠܐܟܣܘܿܪܝܐ ܐ ` 


ܐܗܦܢ ܨ 
*B136 ona‏ 
МУ:‏ 


°В5М 2329 


23295 


° 1( от. ; гаплография по ܫܦܠܗ‎ 


' Com. 


Y[149]r/96a 
D 4r 


BS 36у/а\ 


B170 [4]т 


55 


60 


60 


65 


Истолкование таин 


И восстали словесные и бессловесные против власти 
его. 

Обратился против него приговор, вынесенный судом, 

И был сослан царь в изгнание, землю терниев. 

Исполнилось желание Клеветника растлением образа, 

И начал надсмехаться раб негодный над Господом, 
создавшим его. 

Отвернулись от него взгляды всех словесных и 
бессловесных, 

И нашла на него великая горесть, неутешная. 

Увидел Творец, что презираем образ Его от всех 
созданных Им 

И угешил душу его плодами живыми от телесного 
состава его. 

Тогда и Адам, увидев плоды от телесного состава 
своего, 

Обрадовался, что, быть может, родится плод, который 
восставит его [OT] повергнутости. 

Рождал он праведников поколениями по подобию 
образа своего, 

Но не было праведника из потомков его, который 
восставил бы его [OT] повергнутости. 

Всякому праведнику, рожденному в роду/доме 
Адамовом, 
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Не хватало праведности даже для самого себя. 

Когда увидел Сокровенный, что нет никого 
восставляющего наследника падшего, 

Послал Он к нему милость и любовь, да восставят его. 

Послал Он Слово/Глагол, рождаемый от Него вольно, 

И обитал Он во храме от рода/дома Адамова 
безгранично. 

Сошел Он и пребывал вольно, неизменно, 

И вселился во чрево дщери смертной, без 
ограничения. 

Воспринял Он оттела дщери смертной плоть и кровь 

И построил храм для пребывания любви Своей, 
которой спасет всех. 

От возвещения ангельского' и бесконечно 

Поселился в нем любовью совершенно, нераздельно. 

Скрыл славу Свою примерно [Ha] триднать лет, 

И показывался обычно сынам рода Своего. 

Со времени, когда начинает отличать дитя добро от 
зла, 

Сохранил законы рода/дома отцов Своих сугубо. 


'букв.: [существа] духовного 
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Иетолкование таин 


Два закона были даны до явления Его: 

Естественный и писанный, данный Моисеем. 

Древние роды исказили установления естественного, 

И сыны Иакова спутали и поколебали писанный. 

Он же, Сам, сохранил оба их всецело 

И искупил долг отца Своего Адама и потомства его; 

Тридцать лет был сохранявшим и соблюдавшим их 

И освободил Адама от рабства злу и смерти. 

После того, как раздрал Завет праотцев Своих, 

Он пришел, чтобы записать Завет Царства Отца 
Своего. 

Образ жизни бессмертной изобразил Он в Себе 

И научил внимавших Ему подражать Ему. 

Исполнил Он в Себе домостроительство, ради 
которого пришел, 

И оставил образ [поведения] людям, да ему 
уподобляются. 

Смерти временной не заслужило тело Его чистое, 

Он принял ее ради всех, и спас род Свой от рабства. 
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Истолкование таин 


Когда же приблизилось Ему время предать тело Свое 
смерти, 

Он установил образ страдания Своего и смерти, а 
также воскресения. 

После того, как исполнил Он предписание Пасхи 
Законной, 

Он совершил образ Тела и Крови Его Своим 
Двенадцати [ученикам . 

Заповедал Он, чтобы они со тщанием передали его 
грядущим поколениям, 

Да будут поминающими страдания Его и смерть Его, 
которые ради них. 

После вознесения Своего и сошествия Духа на 
учеников Его, 

Он повелел, да предлагают образ Тела Его в церквах. 

Поначалу апостолы сами делали это со тщанием, 

И [затем] заповедали ученикам своим, да продолжают. 

Повелел Он, чтобы каждое воскресенье совершались 
тайны Пасхи Его, 

Да освящаются ими и да поминают Его 
домостроительство. 

К сей цели устремлены были замыслы мои с начала 
СЛОВ МОИХ, 

И ни на одну букву не отклонился я от изъяснения их. 

От истолкования ихя беру силу для речи моей, 

И дерзает ум мой приближаться к тому, что не его. 
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Вот, я приступаю, уповая на молитвенное посредство 
ИХ, 

Да изреку слово, извествующее силу смыслов их. 

На соборе том отцов, что в Никее, 

Установили они все каноны церковные, 

Дали повеление, во всех церквах православных, 

Да будут совершаться в каждое воскресенье святые 
тайны. 

Прекрасно повелели они, чтобы в воскресенье 
совершались тайны, 

Да будет [это] памятованием того, что свершилось, и 
того, что уготовано. 

То, что свершилось, — это воскресение Господа 
нашего, страдания Его и смерть, 

Ради всех Он пострадал, мучим был и воскрес, и 
воснесся. 

То, что уготовано, — это воскресение всех и 
обетованные блаженства, 

Ибо дарует Он унаследовать любовь Его верующему в 
Него и вкушающему Тело Его. 

Хотя иудеям было повеление хранить субботу, 
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Как памятование о творении, совершенном в шесть 
дней, 

И хотя они весьма блюли день субботний во всём, что 
положено, 

Отвергли они Господа и возлюбили приверженность 
идолопоклонству. 

Сколько ж благ стяжает Церковь в день воскресный! 

Посредством таинств она поминает страдания и 
смерть Сына, 

Всё домостроительство Его целиком таинственно 
совершает в таинствах своих, 

С Ним соединяясь верою, полной преданности. 

День Рождества Его, Крещения Его и победные 
противоборства, 

Страдания Его и Смерть, телесное Воскресение и 
Вознесение, 

Всё сие совершает святая Церковь в своих танствах, 

Одно вслед другого согласно чинопоследованиям 
своих служб. 

С самого начала [совершения] таинств показаны чада 
Церкви — 

Кто они, и кто тот Отец, что породил их. 

Сокровенного Сущего крещеные Духом зовут Отцом, 
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140 Koropbiii породил их из воды любовью совершенной. 
Усыновление даровал им рождением снова, 
И стали крешеные наследниками Отца Сокровенного. 
О чудо, превосходящее всю силу изумления — 
Стал прах, существо презренное, сыном Создателя! 
15 Pann них делает Он Сына Своего жертвой в таинствах, 
Чтобы подлинным соделать в них усыновление 
созданных. 
О том богатстве, что на небесах, наставляет их, 
Ибо где Отец их, там и богатство их. 
Богатство великое обретают смертные в вышине 
вышней, 
9 Им наслаждаются они в предвкушении, принимая 
таинства. 
Просят Его, да освятятся Именем Его Сокровенным, 
Да будут совершены таинства славные в святости. 
Во имя покланяемое Отца, и Сына, и Святого Духа, 
Освящаются водою крещения чада Церкви. 
155 ° Освятившись Именем покланяемым в крешении, 
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Они просяту Hero co дерзновением вышнего Царства. 

Царство вышнее требует благодати исполняющей, 

И оней они молят, да придет и исполнит их 
таинственно. 

После принятия сей благодати, предвкушающе, 

Они молят, да исполнят волю любви Его 
[соблюдением] заповедей: 

Да исполнится в нас воля любви Твоей, о Всемогущий, 

Чрез дарование сего нисшедшего к нам Царства 
вышнего, 

Так же, как [ангелы] небесные в вышине вышней, 

Исполняют в любви сию волю Божию. 

Нет среди них ни разделения, ни отчуждения, 

Ибо единая воля Божия там царствует. 

О сем молят чада Церкви при совершении таинств, 

Да святится в нас воля повеления Твоего в любви 
совершенной. 

После того, как исполнятся воли Отчей в совершении 
таинств, 
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Иетолкование Tal 


Они просят пользы насущной телу BO всем потребном. 

Хлебом же всякая потребность тела ограничивается, 

Ибо на протяжении всей жизни сего ежедневно 
требует тело. 

Поскольку они суть под господством смертности, 

Совершают они грехи и прегрешения во всякое время. 

Об оставлении грехов просяту Него молящиеся, 

Да избавит их жертвой Сына Своего, как было 
обетовано. 

Ибо ради сего отдал тело Отпускающий грехи, 

Да будут покрыты и отпущены грехи тем, кто верует в 
Него. 

Должен тот, кто проситу Него прошения грехов, 

Быть самим прошающим ближним своим. 

Не подобает причастникам таинства при совершении 
таинства, 

Таить гнев в сердцах своих на обидчиков. 

Поскольку немощны существа смертные в 
перенесении страданий, 
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ел сдвиг текста, и три строки следующей 
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Истолкование таин 


Повелел Он молиться им, да не будут искушаемы: 

35 He введи нас во искушение страданиями без Тебя, 
Ибо нет среди созданных способного понести 

искушение страданиями. 
И поскольку Он знает злонамеренность Врага, 
Повелел Он молиться об избавлении от зол им 
причиняемых. 
Избавь нас, Господь наш, от злобы Злейшего, 

190 = Дане понесем вреда от стараний всем вредящего. 
Ко всякому, кто готовит себя к молитве пред Богом, 
Клеветник со всеми искушениями приступает. 
Свидетельствует Иисус сын Иоседеков, священник 

великий: 
Всякий раз, как он представал пред Богом, тот 
начинал ему вредить. 

195 — Избавь же Hac от злобы Врага лживого, 
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Ибо Твои суть сила, крепость и могущество. 

Вместе власть над высотой и глубиной Ты держишь, 

И нет иного равного, у кого была бы сила, каку Тебя. 

Во веки веков и бесконечно скипетр Твой царствует, 

И не передашь Ты главенства Твоего силе иной. 

После исполнения молитвы, которую передал Христос 
Своей Церкви, 

Начинает Церковь торжественно [совершать] славные 
таинства. 

Одна лишь мармита' возглашается в начале службы, 

Из псалмов царя Давида, пророка праведного. 

Этим извествуется, что один есть Христос Сын Божий, 

Которого от рода Давидова родила Мария безбрачно. 

В Своем божестве Он рожден от Отца Своего превыше 
времен, 

И в Своем человечестве Он рожден от Марии в конце 
времен. 


‘см. глоссарий. 
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Истолкование 


[Мармита] взятая из псалмов ветхозаветных', 

Указывает на Его телесную природу, которая из 
древности". 

То же, что сия мармита таин составлена из трех 
псалмов, 

Служит изъяснением имени поклоняемого Христа. 

Три славных тайны содержатся в имени «Христос» — 
«Помазанник»: 

Отца помазующего, Сына помазанного Духа 
помазанием. 

Еще иначе далее я изъясню ее, 


} 


Применительно к совершенному человечеству Господа 


нашего Иисуса. 

На тело, душу и ум, обладающий знанием всяческих, 

Несет указание сия мармита в начале [совершения] 
таин. 

Сие сокрушает три нечестивые ереси, 

Отрицающие тело, душу и ум человечества Господа 
нашего. 

Также это указание на три на десять, т.е. тридцать, и 
три [года], 


‘атиката 


> “amukma 


61 


tit 


$ 


Ws ый , 0‏ ܟܢ ܐ ee‏ ܙ 3 `` 1 
зам‏ ܓܡܪ 209 ܬܠܬܐ 2508“ ܓܡܕ̈ܝ ܟܠܐ . 
ܗ ܬܘܒ ܕܡܿܩܦܐ ܟܠ ܦܬܓ݂ܵܡܐ ܗܲܠܠܘܿܝܗ̇ ܆ 


] 
"0 one 


Sea, 9 вы 


942 ܬܫܒܚܬܐ ܕܲܩܥܘ ,2553 


ܗ ܕܝܢ ܕܲܩ̣ܕܶܡ ܕܬܫܠܡ ܟܠܗ х‏ ܡܿܪܡܝܬܐ ܆ 
‘s 1‏ | ܙ ܙ" 


. ܕܐܥܠ ܗ݇ܘܐ ܟܵܪܘܿܙ 2503 ܒܡܿܥܡܘܿܕܝܬܐ‎ aa 


, 79 ‘s `` . ] 
ܥܕܬܐ‎ Odo ܗܘ ܩܠܐ‎ aay 


a ×. 


ܗ ܕ݁ܰܡܫܰܒܳܚܶܐ ܫܘܼܒ̣ܚܵܐ 28 


ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܐܬܒܿܕܩܬ݀ ܗܵܘܼܬ ܒܕܢܚܗ ܕܸܡܪܢ ܆ 
ܐܒܐ ܕܲܩܥܐ  ‘ata dasa‏ ܘܪܵܘܚܐ ܕܲܢܚܬ . 
Seay‏ | `` , , `` [ ( ܙ ܙ( ܥ А‏ 8 
ܕܝܢ ag‏ ܕܡܣܝܟܐ ” ܒܩܠܐ ܪܡܐ . 


ГМ om. 

`В136 С 23300 

ܕܒܗܝܢ Sok‏ ܘܐ ܬܠܬܐ »2520 ܓܡܪ̈ܝ ܟܠܐ ‘р‏ 
ܗܲܠܠܘܼܝܵܐ ¥ ¢ "BS‏ 

ܥܕܬܐ ܐܡܪܐ PD‏ 

° A BS 11136 11170 М P Yabs. 

ТО 233%, 

“Сом. 

"BS ac 2555 1( ܡܿܣܩܐ ܥܕܬܐ‎ 


62 


У [153]у/996 
В170 [10]v/10 


О |3r 


230 


А [62] 


D 13у 


tf 
истолкование таин 


В которые Он совершил три соблюдения! всецело. 

То же, что к каждому стиху прилагается [пение] 
«Аллилуйя», 

Тайнообразует те восхваления, которые восклицали 
ангелы? при Рождестве Его. 


ho 
ho 
an 


To, что перед окончанием всей мармиты 

В двух словах Церковь делает смену гласа, 

Указывает тем самым на замену Закона, 

Введенную Возвестителем Духа посредством 
Крещения, 

Тем, который есть глас вопиющий Церкви при 
[совершении] таинств?. 

230 To, что возносится слава Отцу, и Сыну, и Духу, 

Тайнообразует To [Бого]явление, которое состоялось 
при Крещении Господнем“. 

При Крещении Господнем явилась Троица, 

Отец гласящий, Сын крещаемый и Дух нисходящий. 

Завершение же мармиты, возглашаемое гласом 
велиим, 


'В136 С круга; возможно, имеются в виду возрастные периоды детства, отро- 
чества и взрослости. 

7 OyKB.: бдящие 

* op.: 303—304 

* денхе" д-Маран — букв.: явление Господне 
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Символ есть гласа Иоаннова, возгласившего Слово. 

Слово внутренне есть, сокровенно в душе и неведомо, 

И невозможно людям слышать его без голоса. 

Так и Слово, вечный Сын, скрылся в теле, 

И неведом был, пока не объявил о Нем глас Иоаннов. 

Прекрасно нарек его сын Амосов гласом вопиющего', 

И побуждающего людей взирать на Слово, 
сокровенное в теле. 

Алтарное песнопение? также таинственно содержит 
два смысла, 

Один — об [ангелах] духовных, которые, увидев сие, 
воскликнули хвалу, 

Другой — об Иоанне, возгласившем и рекшем: «Вот 
Грядущий», 

И назвавшем Его Агнцем, очищающим грехи и 
прощающим вины". 

Вынос креста света из алтарного пространства“, 

Тайнообразует выход Господа нашего Иисуса [в 
пустыню], чтобы держать битву. 

Молитва” же «Тебя, Господь», глаголемая Церковью, 


‘Ис. 40:3 

’‘онита д-канке — см. глоссарий. 
Ин. 1:29—36. 

* бет кудша — см. глоссарий. 


5 -_ ܝ — ܒ‎ 
° канона — CM. глоссарии. 


°ляку Мара — см. глоссарий. 
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Тайнообразует исповедание, которое исповедали 
апостолы о Господе нашем Иисусе, 

Исповедал Шем‘он [Петр]: «Гы еси Христос Сын 
Божий»', 

И внимали другие вместе исповеданию уст его. 

Два светильника/свечи, сопровождающие в процессии 
крест света, 

Тайнообраз есть двух Заветов, исполненных света. 

Из них поднимается свет славный учения Его, 

Ибо подтверждается Новый, Его, Завет от Ветхого: 

«Сказано ведь было родам древним, делайте то-то, 

Я же говорю: делайте то и еще нечто». 

Каждение ладаном, который Церковь воскуряет во 
время [пения] «Гебя, Господь», 

Тайнообразует блаженство, обетованное верующим в 
Него. 


‘Mo. 16:16 
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Следующее затем пение! «Святый», 

Тайнообразует ангелов, которые сопровождали его 
своими славословиями: 

«После того, как одолел Врага в сражениях Своих с 
НИМ, 

Приблизились ангелы и служили пред величием Его»”. 

Пятикнижие же и Пророки, читаемые при 
[совершении] таинств, 

Тайны несут доказательств послания Слова Его, 

«Исследуйте Писания и увидите то, на что уповали 
народы, 

Да воспримут чрез них обетованную жизнь, ей же нет 
конца». 

Затем Он встал, и дали Ему читать книгу Исаии, 

Предсказавшего в своем пророчестве Его явление: 

«Дух Господа Бога на Мне в изобилии, 

И помазал Меня и выделил Меня, чтобы 
благовествовать нищим». 

И после того, как прочел [сие] в пророчестве Духом 
явленном, 

Сказал им: BOT, откровения эти сбылись“. 

И сдругими еще доказательствами, подобными этим, 

Подтвердил Он учение Свое [свидетельствами] из 
Ветхого Завета. 


'канона — см. глоссарий. 
? Мф. 4:11 

Ин. 5:39 

*Лк. 18:21; Ис. 61:1—2 
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И посему читаются Писания из Ветхого Завета. 
Ибо да пребудут в едином согласии Заветы, 
Оба, и сей Новый, и тот, Ветхий. 
То, что [чтение] Деяний апостолов! примыкает к 
[чтению] Ветхого Завета, 
9 Это — чтобы показать, что происходило прежде Ero 
страданий. 
Прежде, чем претерпел Господь наш Иисус Свои 
смертные страдания, 
Подобно иудеям обращался Он с учениками Своими. 
Когда отправил Он Свои Двенадцать [учеников] 
проповедовать имя Его, 
Он предостерегал их, да не смешиваются с народами 
[ЯЗЫЧНИКОВ]: 
«Идите скорее/лучше к овцам, отбившимся от Меня, 
И, шедши, проповедуйте, что приблизилось Царство 


bho 
ܘܗ‎ 
ܕܝ‎ 


BpriHee»?. 
Сидение священника Ha святой беме? во время чтения, 
Тайнообразует сидение Двенаднати [апостолов] на 
престолах их: 


‘mau‘um 5 
Г Мф. 10:5—7 
`’бем кудша — см. глоссарий. 
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«Когда же воссядет Сын Человеческий на престол 
Свой, 

Тогда и вы воистину воссядете на двенадцати 
престолах».. 

Начальное пение? перед Апостолом означает 

Таинственно благодарные восхваления, возглашаемые 
народом, 

Воспринявшим прощение грехов в крещении; 

Возносят они благодарение восхвалениями Бога 
всяческих. 

Чтение же Апостола, возглашаемого при [совершении] 
таинств, 

Тайнообразует святые слова Мар Иоанна Крестителя: 

Говорил же сей Иоанн иудеям: 

«Вот же, грядет Муж после меня, Который был прежде 
меня»?. 

«Не думайте же, что я есмь Чаемый, 

Но посланец, посланный проповедовать силу величия 
Его. 

ToT ведь, у кого есть невеста, воистину Жених, 


‘Мф. 19:28 
’ шуррайа — см. глоссарий. 
* Un. 1:30 
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Иетолкование таин 


Я — друг Жениха, внимающий Ему»'. 
И то, что Апостол читает диакон, а не священник, 
Указывает на служебный чин Возвестителя Духа. 
м Песнопение?, которое Церковь поет перед чтением 
Евангелия, 
Тайнообразует славословия, которые возглашали 
OTPOKH, хваля Сушего: 
«Осанна Сыну Давидову!», — восклицали 
собравшиеся, — 
«Благословен грядущий во имя Господне, Царь над 
всеми!»°. 
Шелковый чехол, которым обернуто Евангелие“ 
Господа нашего, 
ܗ‎ Тайнообразует светлые одежды, в которые облекаются 
крещеные во имя Его. 
Выход же с крестом света и Евангелием, 
Тайнообразует человечество Господа нашего Иисуса, с 
телом и душой. 
Крест — символ тела, которое было пригвождено ко 
древу, 
Евангелие же — тайнообраз души Его словесной. 
315  Процессия же священников церкви, несущих Евангелие, 
Тайнообраз есть той процессии, когда Господь наш 
верхом вошел в Иерусалим. 
Чтение Евангелия, которое возглашает священник во 


святом храме, 


‘Ин. 3:29 

7 зуммара — см. глоссарий. 

*Мф. 21:9; Мк. 11:9—10; Лк. 19:38; Ин. 12:13 

* сбартё" д-Маран — букв.: благовестие Господа нашего 
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Иетолкование таин 


Тайнообразует то учение, когда учил Господь наш 
собравшихся в Храме. 

Когда вошел Господь наш в Храм в процессии 
собравшихся, 

Он возбудил в книжниках и фарисеях злую зависть: 

«Запрети ученикам своим, чтобы не превозносили тебя 
как Бога, 

Не желаем мы это слышать совершенно!». 

Истинно, истинно сказали им уста Его живые: 

«Если замолчат люди словесные, камни возопиют»'. 

«Уберите мрскую торговлю из Дома святости, 

И не превращайте Дом милости в Дом торговли!»". 

Чтение Благовестия/ Евангелия — итог слов Господа 
нашего, 

Всеявшего в м!р благую надежду? на мр новый. 

Крест, закрепленный наверху древка в храме 
святости“, 

Тайнообразует то, что сказал Господь наш Иисус 
перед Своей смертию: 

«Как вознес Моисей змея в пустыне, 

Так уготовано быть вознесенным Сыну 
Человеческому»>. 

Всякий верующий в распятие его поистине, 


‘Мф. 21:15—16; Лк. 19:39—40 
Лк. 19:46; Ин. 2:16 
Лк. 2:14 — сабра таба (греч. evdoxia) 


* б-хайкал 75 
> Ин. 3:14; Unc. 21:9 
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Иетолкование TAHH 


Живет вовек неврежденно жизнью совершенной. 

Если же символ давал жизнь взирающим на него с 
верою, 

Сколь же более Истина живит исповедующих имя Ее! 

‘Онита, которая [поется] перед 
Благовестием/ Евангелием, на сие указует — 

На приготовление чад Церкви по отношению к 
Благовестию/Евангелию. 

‘Онита же, которая [поется] после 
Благовестия/ Евангелия, указывает 

340 Ha исполнение и хранение всех заповедей Ero. 

Она исполняется от [периода!] Вознесения до 
[периода] Освящения Церкви, 

И тайнообразует Mip сей и грядущий. 

Пока она исполняется, она тайнообразует сей Mip, 
знаменуя то, 

Что смертным" необходимо соблюдать все заповеди. 

Когда же прекращает [исполняться], таинственно‏ 8ܣ 

указует Ha мшр грядущий, 

И на усовершенную природу, которая более не 
нуждается в Законе. 

Два светильника/свечи, которые в сей час 
сопровождают Благовестие, 

Тайнообразуют то, что сказал Господь наш Иисус 
Своим Двенадцати [ученикам |: 

Вы — свет Mipa, Народа и народов, 


'см. шаво‘а в глоссарии. 
р 
°букв.: смертности 
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Истолкованиетл 


350 Да просветите Народ и народы светом слов Моих. 

Прекрасно поэтому, что два светильника, а не один 
ЛИШЬ, 

Чтобы несли они указание на Народ и народы, 
просвещаемые от слов Его. 

Истолкование' же после Благовестия есть символ 

Того учения, в котором наставлял Господь наш Свои 
Двенадцать [учеников]. 

Прежде, чем пострадать, Своим учением Он преподал 
ИМ 

Свои страдания и смерть, и также воскресение из 
мертвых. 

Возглашение? и моление? несут тайну 

Того моления, которое принес Господь наш перед 
Своим страданием: 

«Отче Мой, избавь же Меня от чаши сей, столь 
горькой, 

8 Если волишь Ты, да минует Меня чаша сия, да He 

вкушу ee»*. 

Молитва же рукоположения священника Церкви 


' тургама — см. глоссарий. 

7 Kapo3yma — см. глоссарий. 
’ба‘ута — см. глоссарий. 

* Mop. 26:39; Мк. 14:36; Лк. 22:42 
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Тайнообраз есть молитвы, которой молился Господь 
наш о Своих учениках: 

«Отче Мой Святый, сохрани же их во Имя Твое святое, 

Да будут с Тобою вединстве любви совершенной, 

Я есмь в Тебе, и Ты еси во Мне, и они также суть в 
Нас, 

Да будут едиными вединстве нераздельном»'. 

Вместе с другими словами, которые еще изрек Он 
после Пасхи Своей`, 

В форме молитвы учил их о грядущем. 

Спускание креста света и Евангелия с бемы 

Тайнообразует то, что схвачен был Господь наш Иисус 
от распинателей. 

Несение Евангелия руками одного из священников 
сие извествует: 

Привязанность возлюбленного ученика к Спасителю 
нашему. 


‘Ин. 17 
т.е. Тайной Вечери. 
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Несение креста одним из диаконов означает сие: 
Несение Креста из-за тяжести его Шем‘оном 
Киринейским'. 
ܝ‎ Крест, который устанавливается при входе во святая 
святых, 
Тайнообразует распятие Господа нашего Иисуса на 
древе [крестном]. 
Отделение креста от Евангелия означает сие: 
Таинство отделения души Господа нашего от тела Его. 
Также внесение Евангелия внутрь из храма 
0 Тайнообраз есть вхождения души Господа нашего в 
Рай. 
Стоящие при этом два диакона и то, что у них", — 
Тайнообраз вхождения Господа нашего в Эдем вместе 
с разбойником;: 
И еше это указует также на вхождение древних 
праведников, 
Которые вошли вместе с душой Господа нашего 
Иисуса в страну Эдемскую. 
sis Возглашение же, что те, кто не знаменован 
крещением, 


Пусть отныне выйдут и не причащаются славных таин, 


! Mo. 27:32; Мк. 15:21; Лк. 23:26 
>C Du помещение креста 
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Тайнообраз есть изгнания древних грешников из врат 
Сада [Райского], 

Которые не причастны покаянию и крещению. 

И как о сем глаголет повеление Божие, 

Всем народам, родов древних, и также нынешним, 

Всякий не принявший крещения, провозглашенного 
волей Моей, 

Нету него части в принятии Тела и Крови 
живо[творящих]. 

Тем, что призывает глашатай Церкви смотреть за 
дверями, 

Провозглашает глас его изгнание злых отныне и 
впредь. 

Отныне и далее святая Церковь символически 
изображает 

Пребывание Господа нашего внутри гробницы 
подобно [всем] почившим. 

Хлеб и вино, полагаемые священником поверх алтаря, 

Символ тела Господа нашего, помещенного в 
гробницу. 

TO, что кровь дает рост телу, а не тело — крови, 

Указывает на то, что кровь преходит, а тело остается. 

С пролитием крови [жертвы], она пропадает и 
полностью исчезает, 
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Истолкование таин 


Тело же остается и служит питанием тому, кто заклал 
жертву. 

Справа от Тела [на алтарь] помещается чаша Крови, 

Что служит указанием на место печени — справа в теле. 

Место [творения] крови — печень, которая справа, 

И внутри которой преврашается пиша в кровь. 

Кровь, которая в чаше, первой выносится из алтаря, 

И затем, после нее, выносится Тело, для принятия 
народом. 

Сим указуется на то, что сначала выпускают кровь, 

И затем уже с радостью поедают тело [жертвенного] 
животного. 

Алтарь есть воистину гробница Господа нашего. 

Хлеб и вино суть подобие мертвому внутри гробницы. 

Покрывало же, которое на алтаре, несет собой 
таинство 

Камня, поставленного на входе в гробницу от дома 
Иосифова. 

Диаконы же, стоящие там по бокам, 
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Истолкование та 


Тайнообраз есть ангелов у главы иу ног Его. 

Крест, который полагается поверх алтаря, а также 
Евангелие, 

Вместо Самого Господа нашего Иисуса помещаются 
там. 

Когда передал Он Свои Тело и Кровь Своим 
Двенадцати [ученикам], 

Он не отсеченные части тела Своего передал им, 

Ибо невозможно было сему свершиться, 

Было бы дикостью есть плоть от Его частей тела, 

Но взял хлеб и вино, и преломил и сказал: 

Ешьте и пейте от сего все вы во оставление грехов; 

Tak да будете делать в собраниях ваших, 

Чтобы быть воспоминающими даяние сие и быть 
прощенными им. 
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Истолкование таин 


Из того, что Он назвал сие именно Телом Своим, 
Ясно, что да не будут в небрежении ни хлеб, ни вино. 
До схождения Духа Святого они образы суть, 
430 После схождения — воистину Тело Господа нашего. 
Поскольку Церковь в освящении таин символически 
изображает 

Тот момент, когда передал Господь наш Тело и Кровь 
Свои, 

То вместо Самого Господа нашего Иисуса 
поднимается и полагается 

Крест живой и также Евангелие поверх алтаря. 

435 VU как Христос хлебом и вином передал Тело Свое, 
Так Церковь символически предлагает хлеб и вино. 
Посему не дозволяет Он ей, Церкви святой, 

Чтобы без креста и без Евангелия совершались 
таинства. 

Песнопение', которое глаголется при вознесении 
таинств, 

Тайнообразует хвалы, возглашаемые ангелами? в это 
время. 

Она также указывает на возношение ангелами? и 
людьми, 


'‘онйта — см. глоссарий. 
* OYKB.: бдяшими 
`’букв.: бляшими 
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Возносимое Господу нашему при вхождении их с Ним 
в Эдем. 

Сидение священников на святой беме в это время 

Символически изображает тайное бегство всех 
апостолов; 

445 OHH сидели же, дивясь на то, что произошло, 

И помышляя: как же мертв есть Живящий всех? 

То, что в этот момент священники омывают руки, 

[Значит] омытие сердец их OT разделений любви 
Господа их. 

Также это показывает, что при их готовности войти в 
алтарь, 

450 —° Надлежит омыть обиду и гнев от сердец своих. 

То, что, когда священники, согласно 
чинопоследованию, спускаются с бемы, 

Диаконы выходят из алтаря! и кланяются им, 

Символизирует преемство? Шем‘обна и преемство 
Леви*, 

Когда входили [представители] преемства Шем‘она в 
Дом милости, а Te выходили, 


' бет кудша — алтарного пространства 

7 OYKB.: дом 

: 

т.е. новозаветное и ветхозаветное священство 
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Истолкование таин 


Ведь преемство Шем‘она не животных приносит в 
жертву, 

Но Тело словесное и живое Сына Божия. 

Диаконы же, поклонившиеся священникам и 
входящие следом, 

Символически изображают священников [преемства] 
Леви, которых апостолы соделали учениками. 

Став учениками по отношению к преемству Шем‘она, 
священники [преемства] Леви 

Смирились и также приняли от них рукоположение, 

С тех пор держа их за своих наставников, 

И положив себя чином вторым в чести. 

То, что, войдя во Святая святых, священники Церкви 

Начинают читать вселенский Символ веры, 

Обозначает, что всякий, кто не исповедует истинно, 

Отвергнет себя от блаженства со Спасителем нашим. 

И также Символ веры означает иной тайнообраз — 

Веру в Иисуса, которую исповедал разбойничавший. 

Всякий, кто верует в Господа нашего и обратится, 
подобно разбойнику, 
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Иетолкование таин 


Войдет с Ним в Царство вышнее, как было ему 
обещано. 

Всякий христианин, который уверовал и крестился в 
Господа нашего Иисуса, 

Должен исповедовать веру православную, 

Ибо сначала мы зачинаемся верою, 

И рождаемся в крещении, таинстве обновления. 

И родившись из чрева крещения, 

Мы питаемся Телом и Кровью словно молоком, 

И мы воспитываемся во всех тех смыслах 
домостроительства, 

Которые содержатся в Символе веры отцов. 

Всецело всё домостроительство, которое было и есть, 

Изложили отцы в Символе веры и передали его нам. 

После прочтения Церковью святой ее Символа веры, 

Она творит молитву в память отцов, 

Сие есть долг, любовью Духа исполненный, 
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Истолкование таин 


Да поминает Церковь отцов, пострадавших ее ради. 

Сколько притеснений и сколько мучений перенесли 
они ради нее, 

И избавили ее трудом своим от заблуждения еретиков. 

То же, что поминание [совершается] священников и 
диаконов, 

Показывает, что они также претерпели страдания ради 
нее. 

Также Церковь поминает юношей и девиц, 

Поскольку они тоже своим созиданием приносят 
пользу общине. 

И еше так же Церковь молится о верных, 

Каковые суть для нее как дети и внуки. 

Поминанием всех сих при совершении таинств 

Показывается исполнение любви, у нее ими хранимой. 

То же, что поминаются цари верные и любящие 
Иисуса, 

Пробуждает ревность [0 вере] у царей и правителей 
начальствующих. 

И поистине достойны слова поминального те, 
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Истолкование таин 


Кто презрел всё ради любви Господа нашего Иисуса. 

Она поминает пророков, апостолов, мучеников и 
исповедников, 

И стяжает убежише в их молитвах о помощи ей. 

Обретает благо, поминая их честные жития, 

Да улостоится совершения страшных Божиих таин. 

До сих пор Церковь своими чинопослелованиями 
изображала 

Символ смерти и пеленания Царя Христа. 

Теперь же свяшенник приступает к тому, чтобы 
изобразить пречистый символ 

Телесного воскресения Царя Христа посредством 
глаголемых им слов. 

Устами вторит слова Духа, переживая, 

И рукою знаменует крест света, освяшая. 

Подобно Господу нашему, Который когда передавал 
таинство Тела Своего, 

Взял хлеб и благословил, и преломил, и сказал так: 

«Гак же да будете совершать, о ученики Мои, 

В воспоминание страданий Моих и во оставление 
грехов ваших»'. 

Поэтому Церковь выделяет одного священника, 


' Mop. 26:26—28; Мк. 14:22—24: Лк. 22:19—20 
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Истолкование таин 


Да глаголет вместо Господа нашего повелением Духа. 
515  Повторением же священником слов Духа 
Возвещаются поистине слова Господа нашего, 
рекшего: 
«Сие есть Гело Мое, которое Я ради всех вас отдаю, 
Да будет покрытием всех грехов и прегрешений 
ваших». 
После того, как священник благословит хлеб и вино, 
520 ° Благодатью Духа становятся они Телом и Кровью. 
Не по природе становятся они Телом и Кровью 
ЖИВЫМИ, 
Но любовью, и верою, и действием. 
Не два тела суть Тело Господа нашего Иисуса, 
Одно валтаре, и другое на небесах, по отдельности, 
Но воистину, как царь и его образ, не суть два царя, 
Так мысли и о Теле и его единстве. 
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И еше одним достоверным доказательством тебе будет 


'Мф. 26:26—28; Мк. 14:22—24; Лк. 22:19—20 
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Иетолкование таин 


Природа человечества и природа Слова, две, ставшие 
Одним. 

Природы не делаются двумя сынами в их различении, 

53° HO один Сын есть в единстве личном. 

Tak и хлеб и вино, которые в алтаре, 

И то [Тело], которое на небе, едины суть верою. 

Tak что в страхе и трепете совершая слово, 

Надлежит священнику приступить к совершению 
страшных таин. 

Да будет известно ему, что вместо Христа предстоит он 


ܥ 
Ww‏ 
ܥܫ 


TaM, 

И благословляя, возвещает все небесные 
благословения. 

Сначала же священник молится, благодарит и просит 

Того, Кто дал ему богатство изобильное его великого 
достоинства: 

Пошли силу Твою, о Господь всяческих, укрепи 
немощь мою’, 

Да как должно совершу Тебе свое священническое‏ ܝ 

служение. 

Первое преподание мира, которое делает священник 


всему народу, 


'букв.: колебания мои 
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Истолкование таин 


Показывает, что священство — это ходатайство обо 
всех, 
Ходатайство и воспоминание мира, ранее данного 
Господом нашим 
Всему народу! прежде, чем Он претерпел Свои 
страдание и смерть: 
55 «Mup любви Я даю вам, Я оставляю вам, 
Да распространите его во всем мире как залог»". 
Отвечает народ священнику честному, обладателю 
мира: 
С благодатью Духа Святого ты принял [сие] на себя. 
Вслед за этим повелевает глашатай Церкви?: 
Да дадут все мир друг другу в любви Иисуса, 
To есть говоря: да будет явлен мир между нами, 
Да исторгнем из себя зависть и гнев действиями. 
Так да установите посредством сего гармонию любви 
И да примете таинства, обретя в них прощение грехов 


сл 
wn 
> 
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> Un. 14:27 
’т.е. диакон 


109 


Sats 


pals‏ ܠܡܠܬܗ 32 23 ,253% ܆ 


ܕܲܦܩܕܐ ܕܲܫܒܘܳܩܘ 312 ܢܫܬܒܩ ܠܟܘܿܢ ܒܟܐܢܘܬ 2453 . 


"Aiwa tka ‘2890 “ang 213% ܒܗܢ‎ 


1 . oo? so в. 2 . .ܢ‎ ] 
. iva 25% 23% 239%2 ܗܝ‎ да» ܬܚܘܝܬ‎ 


23522 ܣܢܝܼܩܝܼܢ ܚܲܝܶܐ дБоо‏ ܥܠ :35 „КО‏ 


. 530808 4352 Бабло sive Gi ܘܲܚܠܦ‎ 

353 ܕܝܢ sans Зе‏ 2552 ܗܕܐ ܡܪܙܙܐ 
tives 35 aia‏ 55 ܝܼܫܘܿܥ ܐܸܬܿܕ݂ܒܲܚ SS‏ 
ܩܲܫܝܼܫܹ̈ܵܐ ܕܹܝܢ ܘܲܡܫܲܡܫܵܢܹ̈ܐ ܕܩܝ̇ܡܝ̣ܢ ܒܩܘܼܕܼܫܵܐ ܆ 


ܐܪܙ Qin Gite‏ ܠܹܗ ܠܕܸܒ̣ܚܵܐ ܕܚܲܝܲܝ̈ܢ . 


rica 2033‏ ܡܬܘܿܥܕܝܢ ܠܗ wal‏ ܩܘܕܫܐ 2 


af 


. ܘܒܝ “2 ܘܡܖ̈ܘܬܐ‎ 3 Sp peta 


. 229132 2008 ܟܪܘܿܣܘܿܣܛܘܿܡܘܿܣ‎ 253 'збюо 
. 2452 ܩܘܕܫܐ ܒܥܕܢ‎ ааа ܐܢܘܿܢ‎ 243 
‘. ܘܚܘܿܪܘ ܒܕܸܡܣܬܥ̇ܪܢ‎ 3>Ах ܗ ܕܝܢ ܕܐܡܿܪ ܩܘܡܘ‎ 


'M an 3 
’В136 ܕܩܪܢ‎ 
`В170 0 
‘Dom. 

1) 24425 
°С 522 
7С 23 ева 


110 


955 


B136 [80]. 


М 1131/ S$ 


D 33v 560 


A [76]v 


BS S0v/ps 
¥(162]y|106b B170[25}r 


565 


Р 64г/з\ 


D 34r 


Иетолкование таин 


Этим [преподанием] мира Церковь исполняет слово 
Господа нашего, 

Повелевшего: отпускайте, и вам отпущено будет на 
Суде праведном. 

Чтение в это время книги живых и мертвых' 

Показывает любовь, с которой Церковь помнит живых 
и мертвых. 

И тем, и другим, и живым, и мертвым, нужно это 
животворящее таинство, 

a И ради живых и мертвых совершается таинство 

спасения нашего. 

Лишь один священник приступает к алтарю сему 
священнодействовать, 

Потому что один Первосвященник Господь наш 
Иисус заклан был ради нас. 

Священники же и диаконы, стоящие в алтаре, 

Тайнообразуют ангелов, приблизившихся к этой 
жертве животворящей. 

565 Подобно сим расположены в алтаре святом 
Херувимы, серафимы, главные силы и господства, 
И свидетельствует великий Хрисостом, Златоуст, 
Что видел их в алтаре святом при совершении таин. 
То же, что говорится: «Станьте добре и внимайте 

происходящему» 


‘т.е. диптихов 
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Истолкование таин 


Есть повеление Духа, посредством священства 
призывающего народ 

Со страхом великим и трепетом внимать совершению 
таинства, 

Столь страшному для ангелов! огненных в вышине. 

О, сколь страшен час сей и трепет воздвизающий, 

Когда Царь всяческих убит и повержен за грешников! 

Примите дерзновение, о грешники, подобно мне в 
нечестии сущии, 

Ибо вот, пред глазами вашими пожерта жертва, 
освящающая нечистых. 

Каждение благовониями, воскуряемыми в это время, 

Тайнообраз есть ароматов, которыми умашено было 
тело Господа нашего. 

To же, что три раза по трижды поклоняется 
священник, 

Тайнообраз есть трех дней, в течение которых был во 
гробе Господь наш. 

Целиком повторяет священник поклон, сам пребывая 
в молчании, 

И по окончании возвышает голос свой во слышание 
народу, 

Что показывает, что тайнодействие есть тайна 
сокровенная, 

И совершенно не должно слышать возвещение слов ее, 

И также ла не слышит возвещения слов ее простой 
народ, 


‘'букв.: бдящих 
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Да не узнают они и да He презрят тайну божественную. 

То же, что возвышает священник голос свой в конце 
слов своих, 

ITO — чтобы соучаствовал народ с ним, отвечая 
«Аминь». 

То, что народ говорит «Аминь», этим он говорит: 

«Да, о Господи, прими моление его, которое за всех 
нас». 

Затем честной священник говорит: «Вознесите умы 
ваши», 

И отвечает народ: «К Тебе, Господь Авраама и 
Исаака!». 

Это показывает два таинственных смысла: 

Памятование о том, что минуло, и о том, что 
уготовано. 

Один смысл, того, что минуло, сей есть — 

Символ, который показал Он Аврааму, рабу Своему, 
его жертвоприношением Исаака. 

В жертвоприножении им Исаака было указание на 
жертвоприношение Им Сына. 

Да будет удовлетворение жертвоприношением Его 
Богу всяческих. 
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Истолкование Tal 


Авраам принес Исаака в жертву, не заклав его, 

Сущий же отдал Сына Своего в жертву ради всех 
народов. 

Поэтому вознесите умы ваши к Богу Авраама, 

И видьте в символе подлинность и истину, на нас 
исполнившиеся. 

Смысл иной, того, что уготовано, сей есть — 

Всеобщее воскресение и обетование благ, 
предназначенных праведникам. 

Ввысь направим взоры очей наших, к Богу, 

Где праведные Авраам, Исаак и Иаков СУТЬ, 

Оставьте же ныне всякое попечение земное, 

И прострите взоры очей ваших к Богу. 

После сего глаголет честной священник, говоря: 
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Приносим жертву Тебе, Господь всяческих, 

Показывая тем самым, что сказал апостол Павел, 

Когда спорил с евреями о жертвоприношении: 

Сие Он соделал единожды, принеся в жертву тело Свое 
пречистое, 

Он искупил всех и упас Отцу Своему жертвой тела 
Своего’. 

Единую жертву чистую тела Своего совершил Он для 
верных, 

И вот, верные совершают Ему таинство хлебом и 
ВИНОМ. 

Посему отвечает народ священнику, говоря: 

Достойна и праведна, должна и благолепна жертва сия. 

После сего восклицает священник особым гласом: 

«Пред лицом ангелов? вышних, служителей Тела». 

Воспоминает он то, что было символом Тела 


' Евр. 9:11—14; 10:12. 
’букв.: бдящих 
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Истолкование таин 


В видении сына Амосова, пророка Духа', 
Ныне подлинность и истину зрят действительно, 
Тогда же видение и символ созерцали образно. 
в Тогда видели они природу человечества 
превознесенную, 
Которой облачился Сущий и показал в видении им и 
пророку. 
И там они видели символ Тела Царя всяческих 
В виде куска угля, который Он дал пророку и покрыл 
его нечистоту. 
Ныне же зрят божество посредством человечества 
69 И Тело и Кровь действительно покрывающие [грехи] 
народов. 
Посему пред лицем Его народы глаголят 
Тем же гласом, что восклицали те в видении символа: 
«Свят, свят, свят Господь, носимый херувимами, 


Исполнены небо и земля вся славы Твоей!» 


' Uc. 6:3—7. 
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535 — То, что они восклицают «Свят, свят...» три раза, 
Указывает на три ипостаси, которые суть в существе 
[Божием |. 
То, что [возглашается] «Господь» и «Крепкий» указует 
также 
На единство природы Сущего, в трех ипостасях. 
То, что [возглашается] «исполнены небо и земля славы 
Твоей», 
640 3HaMeHyeT безграничность природы существа Его. 
Во время схождения Духа восклицает глашатай Церкви 
И дважды упредительно повелевает народу: 
«Умами своими молитесь в чистоте, мир с вами» 
И также: «В безмолвии и страхе будьте 
предстоящими!» 
645 (CHM извещает он, что в сей час, исполненный страха, 
В безмолвии да молимся внутри умов своих, не гласом. 
В это время схождения Духа весь народ, 
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И голкоквание та 


Вместе со священником согласно поклоняются в 
страхе великом. 

Словно единое целое народ со священником молит, 

Да придет Дух, да исполнит и совершит таинства 
славные. 

Еще это как чествование прихода Духа, что 
благословляя и преклонившись, 

Весь народ [пребывает] в безмолвии, страхе и трепете. 

Когда же призывает священник Духа, и сходит Он в 
движении, 

Он тотчас соединяет Тело с Кровью и Кровь с Телом, 

Показывая сим возвращение страшное души Иисуса, 

Которая вернулась в тело, и стало оно живым и 
бессмертным. 

Таинственно священник воскрешает Тело Господа 
нашего 

Действием Духа Святого, сошедшего и пребывающшего. 

После почивания Духа Святого на жертвоприношении 

Священник более не знаменует таинства знамением 
креста, 

Показывая сим, что таинства совершились по всему 
последованию их, 

И восстал Христос, и истреблена смерть, и жизнь 
царствует. 

В это время удаляется и каждение от Тела, 
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Показывая CHM, что истреблена смерть OT смертных; 

По причине смерти алчной были ароматы, 

Коими умастили тело Господа нашего в день' Его 
смерти. 

После сего возглашает гласом своим глашатай Церкви, 

Готовя народ, да приступит к принятию таин: 

«Все мы в страхе и благоговении приступим в любви, 

Да примем тайны Тела и Крови Господа нашего 
Иисуса». 

Посредством сего призывания, жизни исполненного, 

Учит нас дух священства почитанию таинств, 

О величии их и превознесенности их учит он всех нас, 

И что не должно воспринимать их как прежде”, 

Но глазами веры да созерцаем их, 

Именно Телом Господа нашего называя их. 

Хотя тело и душа Господа нашего такие же, как у 
всякого человека, 

Но Он — Господь чрез соединение со Словом; 

Всё, что есть у Слова, дано Ему, за исключением 
природы, 


'Сво время 


т.е. как хлеб и вино 
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Истолкование таин 


Ибо сама природа не передаваема и не 
воспринимаема, 

Дал Ему жизнь в бытии ипостаси человека, который от 
нас, 

Чтобы также передал Он жизнь в ипостаси ближним 
Своим. 

Ведь не Слову, Которое от Него, дал Отец жизнь, 

Но человеку, обладающему ипостасью — телом и 
душой. 

Тело и кровь Господа нашего воистину были плотью, 

И их символически передал Он хлебом и вином Своей 
Церкви. 

Как Он Сам сказал, это не тело дает жизнь, 

Но Слово, ипостась сущая, соединенная с телом. 

Также и хлеб и вино, которые передал Господь наш 
Церкви, 

Не от природы их дается жизнь, но от Него, 

Посредством благодати Духа Святого, Который 
почивает на них, 

Становятся они Телом и Кровью Господа нашего и 
дают жизнь. 

Поэтому в страхе и трепете надлежит всем нам 

Приступать к тайнам славным, а не так просто, 

Ибо тем же образом, как благословение, которым 
благословил Господь Адама — 
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Иестолкование таин 


«Плодитесь и размножайтесь»' — продолжается во все 
роды и не прекращается, 

Так поистине и то благословение, которым 
благословил Господь наш 

Два вида [предложения] — хлеб и вино — длится во все 
роды. 

И как об Адаме, который есть образ Бога всяческих, 

Так мысли и о таинах Тела. 

Как только назвал Господь Адама образом Своим 
ЖИВЫМ, 

Нечестием было бы сказать, что не есть Адам образ 
Сущшего. 

И когда Господь назвал хлеб и вино Своими Телом и 
Кровью, 

Великим нечестием было бы думать, что это не стало 
так. 

Поэтому с истинной верою примем сие, 

И как Тело Господа нашего Иисуса созерцаем их. 

Верные, принимая Тело Господа нашего Иисуса, 

Да думают о нем так, что обнимают и целуют Самого 
Христа. 

По вере Тело Его с телами нашими смешивается, 


‘Быт. 1:28 
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Иестолкование таин 


У И поистине перемешивается Кровь Его с кровью 
нашей. 
Посему в страхе и трепете должно всем нам 
Приступать к Телу и Крови Живящшего мертвых. 
Ибо два символа являются в принятии его, 
Минувшего и уготованного, как мы показали выше, 
я Напоминая нам о приближении, которое будет у всех 
нас, 
К Спасителю нашему в Mipe уготованном и жизни 
бесконечной. 
Это указывает нам также на страдания и смерть Сына, 
В которых совершилась и исполнилась тайна нашего 
спасения. 
Если же таинство поминания страдания и смерти Его 
поминаем, 
72% ° Праведно поэтому Он вместе с Телом передал Кровь — 
Посредством Тела да научит нас страданию, 
постигшему тело, 
И посредством Крови мы постигаем силу страдания, 
Поскольку причина пролития крови есть страдание, 
И посему вместе с Телом — пролитие Крови. 
Посредством страдания же и смерти Сына, умершего 
нас ради, 
Удостаиваемся мы по милости надежды воскресения и 
жизни обетованной. 
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B170 [32]v 
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В170 [33]г 
740 


740 


Иестолкование таин 


Смысл же слов сих возглашений — 

Научить всех нас, как да приступаем к славным 
тайнам, 

И вместе с научением нас приступать к ним со 
страхом, 

Обличению постыдства нечистых догм еретиков, 

Говорящих в извращении мозгов своих «бытие» вместо 
«восприятие», 

Открытым словом, исполненным всяческого 
бесстыдства. 

Бесстыдство сие и хула нерекомая, 

Извратившись, говорить «Умер Бог ради нашего 
спасения». 

Из-за сего бесстыдства, исполненного нечестия, 

Убрали они эти возглашения из церквей своих. 

Не выносили они слышания слов, глаголемых в них, 

Указывающих на воспринятого и Воспринявшего — 
двух, ставших одним. 

Нас ради Единородный от Отца сокровенного 

Воспринял от рода нашего единого человека с телом и 
душой, 

И дал нам чрез Него все духовные законы, 

И от заблуждения неведения к Себе приблизил нас, 
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745 


Истолкование таин 


И после всего домостроительства ради рода нашего 

Умер на кресте, первенец рода нашего, и воскрес, как 
писано. 

И после того, как был вознесен на небеса небес к 
Пославшему Его, 

Оставил Церкви Своей тайну Тела Своего в хлебе и 
вине. 

В конце сих возглашений, исполненных жизни, 

Народ говорит: «Господи, прости грехи рабов Твоих», 

Ибо вращаемся мы в сем Mipe смертном, 

И не уберечься нам от впадения в грехи и 
прегрешения. 

Священник принимает молитву и исповедание народа 

И приносит их пред Бога, и Он покрывает их. 

После совершения всех церковных чинопоследований 

[Люди] читают молитву, которую Господь наш оставил 
Церкви. 

Правильно же, что ее читают в это время, 

Когда совершена тайна смерти нашей и воскресения. 

В смерти Господа нашего мы с Ним таинственно 
умираем, 

И ввоскресении Его мы с Ним таинственно 
воскресаем. 
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Иетолкование таин 


И правильно, что Отца Господа нашего Иисуса зовут 
«Отче» 

Чада Церкви, восставшие с Господом нашим 
таинственно. 

Когда воскрес Господь наш Иисус от мертвых, 

Дал Он власть Своим Двенадцати [ученикам] так 
воззвать: 

«Пойди к братьям Моим и скажи им со дерзновением: 

Восхожу Я к Отцу Моему и Отцу вашему»'. 

Это всё равно, как сказал о Себе: Я есмь природы 
человеческой, 

И потому как воскрес, воскресил с Собой также весь 
род Свой, 

И поскольку дал мне [Отец] сыновство славное, 
которого не было у природы Моей, 

Даю его Я всему Своему [человеческому] роду, от 
которого Сам есмь. 

Мир, который преподает священник народу в сей час, 

Тайнообраз есть мира, который воскресший Господь 
преподал апостолам Своим: 

Мир Он дал Своим Двенадцати [ученикам] в горнице, 

Говоря: «Примите Дух Святой в уготованности»”. 

Также и священник преподает мир всему народу, 

И дает обетование им дара Духа в принятии таин. 

После сего возглашает священник хорошо слышным 
голосом 


‘Ин. 20:17 
> Un. 20:22 
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Истолкование TAHH 


Говоря слово, исполненное всякой святости: 

Всем святым, освятившим себя крещением 

Подобает святыня в целости сердца их, без разделения. 

Всякому, кто таинственно освятился крещением, 

780 “TOMY духовно святыня будет пищей. 

Всякий живущий ведь от рождения дщерью рода 
своего 

Получает также от нее питание и воспитание, 

Так и Церковь, рождающая чад своих в крещении, 

Тоже питает их святыней, каковая есть Тело и Кровь. 

После того, как сказано: «Святыня подобает всем 
святым», 

Отвечает народ священнику исповеданием: «Мы — 
CBATbI». 

Именем поклоняемым Единого Бога в трех ипостасях 

Освятились мы крещением, освяшающим всяческих. 

Потому подобает нам святыня, что святы мы, 

790 1160 освятились мы сими именами! в крещении. 
Не от нас самих есть у нас сия святость, 
Но [именем] Отца, и Сына, и Духа мы освятились. 


т.е. именами ипостасей 
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Иестолкование таин 


То, что каждая ипостась сопровождается [словами] 
«единый» И «СВЯТЫыЙ», 

Означает, что не по числу это Троица, 

Не подсчитывается Троица Пресвятая 

По порядку один за другим, второй и третий, 

Но один и другой едины без отъединения 

Так что нет места и порядка им одному после другого. 

Куда поместишь ты ипостась Отца, посчитав ее, 

Так, что после нее идет ипостась Сына по порядку? 

И коль нет места, чтобы дать пределы ипостасям Отца 
и Сына, 

Куда поместишь ты ипостась Духа при своем 
подсчете? 

Так что един, един и един, так должно о них 
[говорить], а не один, два, 

И еше приличествует их именовать тремя, HO не два, 
три, 

Един в трех, и три во Едином, и не по счету, 

Но три равных ипостаси, едино существо. 

Завершаем же славой Отцу, и Сыну, и Духу, 

И добавляем также: «Во веки веков. Аминь и аминь». 
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Истолкованиел 


Этим мы обозначаем, что причина всех благ есть 

Сия природа Отца, и Сына, и Святого Духа, 

Которой небо, и земля, и все, что в них, должны 
[приносить] 

Хвалу и поклонение, а также честь и превозношение, 

И не только в сем мире, в котором мы пребываем, 

Но и бесконечно в мире света во веки веков. 

Сие ныне глаголет Церковь в сей час, 

Чтобы помнили то, что сказал Господь наш Своим 
Двенадцати [ученикам]: 

«Идите же делайте ученикам все народы и крестите их 

Во имя Отца, и Сына, и Духа, три ипостаси»'. 

То, что говорится «Страшен Ты, Господи...», с 
ответами, 

Тайнообразует славления и хваления ангелов? 
ВЫШНИХ. 

С тех пор, как Господь наш пострадал, умер, воскрес и 
восстал во славе, 

Они — природа бестелесная — обрели обновление и 
благую надежду. 

По причине сего домостроительства дивного, 

Они исторгают славу и превозношение Совершителю. 


' Мф. 28:19 
?букв.: бдящих 
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35 Служащий принимает святыню' первым, 
И затем с доверием преподает ее другим. 
Сие символизирует то, что Иисус Господь наш воскрес 
первым, 
И затем дает воскресение мертвым всего Своего рода 
[человеческого]. 
Священник же не принимает святыню в одиночку, 
830 Когда с ним сослужит [еще] священник или диакон, 
Показывая тем самым, что Господь наш не Сам 
воскресил Себя, 
Но Отец Его восставил из дома мертвых. 
Соучастие наше со священником в страшных тайнах 
Тайнообразует наше соучастие со Спасителем нашим в 
Царстве вышнем. 
335 Приняв святыню первым, священник 
Затем делит его равно священникам и диаконам, 
Символизируя этим то, что произошло, когда воскрес 
Господь наш — 
Он явил Себя Своим Двенадцати [ученикам] и затем 
семидесяти. 
После сего делит он святыню всем верным, 
84 Символизируя явление Его всем верующим в Hero. 
Ведь написано же так в Евангелии? и в Апостоле, 


'т.е. причастие 
?букв.: Благовестии 
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Истолкование таин 


Что явил Он Себя братьям верным, которые были в 
Галилее'. 

То, что священник преподает Тело народу по частице, 

Тайнообраз есть, показывающий то, что произошло 
тогда, 

Когда воскрес Господь наш из дома мертвых и явил 
Себя, 

Единожды лишь будучи видимым, собравшимся 
галилеянам. 

То, что священник преподает священникам по две 
частицы, 

Показывает, что являлся Господь наш много раз. 

Отцы, изъясняющие Благовестие говорят, 

Что десять раз показался Господь наш Своим 
Двенадцати [ученикам |. 

Также сие необходимо надлежит знать 

Тем, кто принимает верою Тело Господа нашего: 

Частица?, которую они принимают, не есть лишь часть 
Тела Господа нашего, 

Но полнота явления Господа нашего по вере. 

Возьми доказательство из природы солнца, которое 
заходит чрез окно; 

Это покажет тебе то, что я говорю о нераздельности, 

Явление солнца, его сияние и его тепло 
распространяются на всё, 

В TOM числе и вокне — его явление, его сияние и его тепло. 

Так мысли и о частице Тела Господа нашего, 

Что полнота явления Господа нашего нераздельна есть. 


'Мф. 26:32; 28:7; 28:16—17; Мк. 14:28; 16:7; Лк. 24:6; Деян. 1:11 
?букв.: уголёк 
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Славление', которое глаголется при исполнении таин, 

Тайнообраз есть славлений, ангелов? и людей в Mipe 
HOBOM, 

Kak Царя высоты и глубины восхваляющих Иисуса, 

Двух мров — небесного и земного. 

В Нем поклоняются божеству незримому, 

Умиротворяющего желание умов их видением тела 
Его. 

Изнемогших в своем стремлении к непостижимому 
Сокровенному, 

Прибегает ум их к пристанищу тела Его, 
умиротворяясь от порывов своих. 

Посему Он есть Царь, поклоняемый ото всех, 

И в Нем поклоняются божеству Сокровенного ото 
всех. 

To, что говорит глашатай Церкви «Все мы ныне...», 

Побуждает народ к благодарению за [принятые] 
таинства. 

Возносите благодарность Тому, Кто даровал вам сей 
дар 

Таин славных, божественных, неизреченных. 


' тешбохта — см. глоссарий. 


’букв.: бдящих 
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Истолкование таин 


$75 В ответ на это побуждение народ возглашает: 

«Слава же Ему за сей дар неизреченный!». 

Еще же в этом возглашении есть тайнообраз 

Того вопрошания простодушного, которое вопросили 
у Господа апостолы, 

Перед тем, как вознесся Господь наш Иисус к 
Пославшему Его. 

Апостолы спросили Его о даровании Царства 
вышнего: 

«Нынели Ты возвратишь Иакову царствование на 
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земле, 
И Народ заполучит главенство над всеми народами?»'. 
Завершающая молитва, которой завершает священик 
совершение таин, 
Тайнообразует то учение, в котором наставил Господь 
наш, перед Своим вознесением. 
od То, что священник выходит и возглашает другое 
благословение, 
Знаменует народ знамением креста и идет [снова] в 
алтарь, 
Есть тайнообраз благословения, которым благословил 
Господь наш Свои Двенадцать [учеников], 
Знаменовал их, и отделился от них, и взошел на небо. 
Люди же, после получения благословения рукою 
священника, 
899 Преподают в любви мир друг другу. 
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Символически изображая TO согласие, мир и любовь, 
Которые были в первой Церкви в горнице: 
«После состоявшегося схождения Святого Духа 
Все верные поучались в любви и были одной душой»'. 
98 Теперь, закончив с помощью" Духа [изъяснение] 
символов? таинств, 
Обратимся, чтобы осветить приношение жертвы, 
силой благодати Его. 
Всего канонов приношения жертв семь, 
И восьмой — это повторение второго. 
А знамений [при совершении] славных таинств всего 
девять: 
90 — Три - на Теле, три — Ha священнике, три — на народе. 
Скажем сначала о канонах приношения жертв, 
И затем расскажем, что суть знамения. 
Седмица всех канонов приношения жертв 
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Истолкованиел 


При изыскании [обнаруживает] два сокровенных 
Господних смысла: 

Один таинственный смысл таков — 

Течение мира, в седмице тысяч сущее, 

Семь тысяч временных лет проистекает век, 

И по завершении их Mip обретет покой в гавани 
воскресения. 

Иудеи также сохраняли сей порядок 

Во всех уложениях Законных, что у них были; 

(Семи)свечник, суббота, обрезание и первенцы были 
прообразами 

Седмицы течения круга Mipa сего. 

Также и Господь наш во время страдания Своего 
прообразовал 


Вместе рабство Mipa и покой его, и также воскресение: 


Пострадал в пятницу, что есть символ Mipa сего, 

Почил в субботу, что есть указание несущее покой 
гробницы, 

Восстал в воскресенье и освободил узников алчной 
смерти, 
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Иестолкование Tau 


Сим показав воскресение, весь MIP восставляющее. 
Также и священник посредством канонов изображает 
920 Рабство течения мира семь тысяч лет 
Восьмой же канон, который есть повторение второго — 
Символ, изображающий восьмерицу воскресения всех 
людей. 
Повторение изображает сокровенную тайну 
обновления тела: 
То тело, которое умирает в тлене, восстанет во славе. 
Благодатью Господа нашего Иисуса будет 
воскресение, 
И любовью Бога всяческих — радование. 
Другой смысл, особенно точный, это сей — 
Человечество Господа нашего — тело и душа, как у 
всякого человека, 
Тело — из четырех соков, как всякое тело, 
93° И душа — трехчастная, как всякая душа. 
Семь телесных сил расположены в теле Его: 
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Истолкование таин 


Четыре служащих и три принимающих всякую службу. 
После того, как умер Господь наш и был положен во 
гробе в седьмой день, 
В восьмой восстал во славе изнутри гробницы. 
95 И священник, возглашением семи канонов 
Тайнодействует таинство седьмого дня — смерти 
Господа нашего, 
Канон же благости Его — восьмой есть, 
Символ, изображающий день воскресенья, в который 
восстал Господь наш. 
Теперь скажем о девятерице знамений таинств, 
940 WU что прообразует деление их на части. 
Знамений таинств точно девять: 
Три — Тела, три — священника, и три — народа. 
Три знамения Тела прообразуют три таинства 
И воткровении их откровение жизни всяческих 
возвешаемо. 
Таинство первое — возвещение человечества Господа 


945 
нашего, 
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Иетолкование таин 


Из тела, души и ума, обладающего знаниями 
всяческими, 

Ипостась человечества совершенная, как всякого 
человека, 

И потому спас Он тело, и дущу, и ум, 

Да будут посрамлены Мани, и Евномий, и 
Аполлинарий, 

06 Отрицавшие тело, душу и ум ипостаси Господа 

нашего. 

Мани отрицал тело, говоря, что оно иллюзия, 

А Евномий и Аполлинарий — душу и ум. 

Если бы тело было фантомом, о нечестивец, 

Как фантом мог бы спасти действительное? 

955 Если бы тело Господа нашего Иисуса было иллюзией, 

Тогда обманули и ангелы, засвидетельствовавшие 
истину: 

«Tak же надлежит Ему придти, в теле, которое от вас, 

Чтобы совершить суд и обновление всего творения»'. 

Ангелы? и люди воздвигли руку во свидетельство 
истины, 


' Деян. 1:11 
’букв.: бдящие 
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90 И только Мани распустил язык свой до богохульства. 
Ангелам же и Ученикам должно внимать, 
А не Мани, отвергнутому Святой Церковью. 
Евномий же отрицал душу и творил многое нечестие, 
Заключив в теле божество безграничное. 
95 — Если бы он знал [что есть] единство тела с душой, 
Знал бы и то единство, что во Христе, 
Ведь единство тела и души сущностно, 
И то, что в разделении, еще не образует 
полноценности; 
То же единство, что во Христе, не таково, 
ܨ‎ Но ипостаси существуют с тем, что им [присуще], в 
совершенстве. 
И ипостаси, будучи совершенными по своим 
приролам, 
Стали единым лицом подобно слову при написании: 
Слово всецело выражает желание кого-либо, 
И соединяется с написанным нераздельно. 
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Истолкование таин 


Так и Слово — вечно рождаемый Сын от Отца, 

Всецело соединено с человеком от нас. 

Да будет в смятении Евномий и ученики его, 

Отрицавшие душу и заключавшие в тело божество. 

Аполлинарий же, с ума сошедший, отрицал ум 
осмысленный, 

И говорил, ушербный, что божество вместо ума есть. 

Вопросим его, сего ущербного более, чем кто-либо из 
людей: 

Природа души без ума что есть? 

Если бы знал он, что есть душа без ума, 

Не нёс бы он эту хулу полную безумия. 

Душа без ума, о нечестивец, 

Это жизнь, вложенная в кровь всякого животного. 

Послушай, ущербный, учителей истины, 

Они говорят, что есть душа, обладающая умом: 
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Душа обладает светом жизни разумности, 
990 И разумность — это ум, обладающий ведением, 
Ум есть или природа души, или силаее, 
И никак не может он быть отделен от нее, никоим 
образом; 
Если бы можно было отделить луч от сферы [светила], 
Можно было бы отделить ум словесный от природы 
души. 
Как же тогда душе Господа нашего, совершеннейшей 
из всех, 
Недостаток ума будет вменён с ума сошедшим? 
Если согрешивший был равно из тела, души и ума, 
То и Спаситель тело, душу и ум воспринял'. 
Это то, чем согрешил род Адамов и стал повинным, 
1000 — И, снарядившись чем, Второй Адам оправдал их. 
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Если бы тело без души было воспринято/надето 
Господом нашим, 
Лишь телу определено было бы спасение жизни, 
Тело без души, обладающей умом словесным, 
Ни повинно, ни оправдываемо, ни полноценно. 
1005 И если также душа без ума He дееспособна, 
То и поныне в безнадежность погруженным был бы 
род наш. 
Я же говорю то, что истинно и имеет свидетелей, 
Что вся сила единства в уме есть, 
Именно в сей главной части всякого человека, 
1010 B ней соединилось божество всецело. 
Благодаря уму человек есть человек, человек 
разумный, 
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Иетолкование TAHH 


Потому в уме было единение и явило себя в теле. 
Ум есть сокровенный образ божества, 
И им облачилось оно вединстве нераздельном, 
1015 Tak же, как YM сокрыт в теле, и действует им, 
И совершает тело всё благое и разумное, 
Так Слово сокровенно в уме и соединено с ним, 
И покрывает тело великой славой божества. 
И так же, как тело [человека] без ума было бы ничто, 
1020 Tak и тело [Христа] без Слова — ничто есть. 
Посему ипостась Господа нашего была тело, душа и 
ум, 
И ипостась Слова соединилась с нею во веки. 
И свидетельствует Павел', называя тело исполненным 
всяческих, 
Божества и человечества телесно, 
1025 Когда полноту божества телесно, 
Возглашает Павел у тела Христа, в котором собрано 
ВСЁ: 
В теле Его собраны телесные во всех устроениях своих, 
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Иестолкование TAHH 


В душе Ero также духовные BO всех чинах своих, 

В божестве Его полностью вся Троица, 

Отец, и Сын, и Дух Святой сущностно. 

Таинство/тайна тела, в котором связано всё всячески, 

Как ему может быть вменена недостаточность полноты 
ero? 

Итак, да будет выставлен постыженным Ёвномий и 
иже ¢ HUM, 

Которые, не постигнув истины, измышляли 
лжесвидетельства. 

Другая тайна, сокровенная в знамении стола' тела, 

Это Троица, которая сокрыта в теле безгранично: 

Хотя ипостась Слова была выделена для единения, 

Вся Троица пребывала в теле; 

С человеком лишь ипостась Слова соединилась, 

А природно Отец и Дух с нею были; 

Где была одна из ипостасей Божества, 


1 ܝ‎ 
имеется в виду алтарный стол 


175 


pon‏ ܐܝܬܝܗ ܬܠܝܬܲܝܘܼܬܐ 255 lo ax‏ ܘ 
за 2325‏ 25 ܘܪܘܼܚܐ ܕܩܘܼܕܫܐ ܪܫܡܝܢ'° 2343 
‘a Aue‏ ܕܲܬܠܬܲܝܗܘܿܢ 24445 ܥܡ̇ܪܝܢ . 
ܒܠܐ 


ܘܕܠܐ ܬܘܘܣܦܿ 


'\ ,ܐ 


ܡܘܙܓܐ dans‏ 149“ ܒܐܠܗܘܬܐ ܕ 
ܠܐ :25530 ܬܠܝܬ̇ܝܘܼܬ̇ܐ 20495 ܕܡܢܿܢ ܆ 


owe oe 


* ܢ 60 


ܡܚܝܕ 


ܘܐܦܠܐ ܒܪܘܬܐ' oh 2 dans‏ ܬܪܠܒܘܬܐ ‚ 
ܠ ܡܠܬܐ “За‏ 23 ܪܡܒ ܢ ‚бе‏ 


po. san‏ ܪܫܡܝܢ rasa‏ ܕܚܝܠܐ 29525 ܆ 
‘wy 68 `` a @ - “ , 0‏ ܪ 

ܘܡܒܼܕܩܝܢ ܒܗ̇ ܒܲܪܫܝܡܘܼܬܗ ܬܠܬ ܥܠܠܬܐ . 

ol Ss , P ܥ‎ , 01 о , ` 

ܚܕܐ ܘܩܕܡܝܬܐ ܡܚ̇ܘܝܢ 23435 ܚܳܫ ܒܙܩܝܦܐ ܆ ' 


‘и 


. ܠܐ ܡܫܘܬܦܐ ܐܠܗܘܬܐ ܒܚܳܫܶܐ ܥܡܗ‎ xm 


'В136 М ܫܘܝܘ‎ 

*D ܪܫܝܡܝܢ‎ 

ܒܗܘܢ (] ` 

‘р ܡܠܬܬ‎ 

` В136 B170 P ܬܘܣܵܦ‎ 
° B170 wr) 

’M ܒܪܘܿܬܵܐ‎ 

‘CD ܐܝܬܘܗܝ‎ 

7М marg. У om. 


176 


B136 [88]v 


BS 64r B170 [46]v 
P 77/1 


D 6Ir 


A[96]v 1045 


С 108г 


1050 


D 6lv 


1045 


Истолкование таин 


Там была Троица ведином достоинстве. 

[Именем] Отца, и Сына, и Святого Духа знаменуют 
тело, 

Изображая тем, что Трое Их пребывают в теле. 

Без смешения пребывает тело в божестве, 

И без прибавления соединяется тело с ипостасью 
Слова; 

Не учетверяется Троица телом от нас, 

И также к сыновству ее не прилагается двойство, 

Но Слово и тело, которое от нас, суть в единстве, 

Един Сын Господь, едина воля, вединой чести. 

Также крестом знаменуют тело таин страшных, 

И указуют этим знамением на три причины: 

Первая показывает, что тело страдало на кресте, 

Тогда как божество, бывшее с ним, страданию было 
непричастно. 
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Kak на престоле, высящимся над древом, восседало 

Божество Его, совершая в страхе всё, что там 

С ним на древе, с ним во гробе, и сним в Раю, 

Никогда не разлучалось с ним, но и не страдало в 
немощах его. 

И не приобщаясь страданию его, бывшее с ним 
божество 

Всё свершившееся восприняло на Себя к чести 
страдания. 

Вторая причина знамения креста сия: 

Убедить нас, что образ Царя Христа есть; 

Крест воистину есть образ Господа нашего, 

И посредством знамения его обозначается сила Его и 
имя власти Его. 

Подобно тому, как царь, победивший силой своей 
врагов своих, 

Устанавливает образ свой в городах имени власти 
своей, 
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Истолкование Ta 


Так Господь наш победил крестом Своим лукавого и 
смерть, 

И установил нам крест Свой подобно образу Своему в 
церкви Своей. 

И подобно тому, как, взирая рабы царя на образ царя, 

Вспоминают всю благость царя и воздают ему честь, 

Так вот взирают сыны Церкви на знамение креста, 

И вспоминают любовь Царя Христа и воздают Ему 
честь. 

Еще, знаменуя стол таин знамением креста, 

Видят на нем единение хлеба и тела; 

И как соединяется крест с телом неотделимо от него, 

Так соединяется тело, которое в вышних, с хлебом 
внизу. 

Взирая, мы видим крест на столе, 

И движется ум наш, и мы видим Господа нашего на 
столе, 

И восходя от того к сему верой, 

Проницает ум наш и зрит тайное в теле явном. 
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Теперь, показав сокровенные тайны в знамении тела, 

Покажем затем сокровенные тайны знамения 
священника. 

Первая раскрывает единение священника, 

Который соединен с телом Христовым и 
символизирует его, 

С телом Христовым священник соединен духом 
священства, 

И также с телом Церкви он соединен тем, что он от нее 
есть. 

Вторая же показывает посредство священника, 

Который соединяет народ свой с телом Христовым; 

Между телом и народом стоит он как посредник, 

Совершает рукой своей знамение креста — тайну 
обновления. 

Сначала священник движет десницей своей поверх 
тела, 

И затем делает рукой своей сверху от своей головы 
[знамение] над народом, 

Показывая тем самым посредство, которым служит 
священник, 

Единящее народ с телом Христовым знамением 
креста. 

Третья, когда он полагает знамение на самом себе, 
показывает, 

Что не чужд он знамения поклоняемого — крещения, 
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[Во имя] Отца, и Сына, и Святого Духа, трех 
ипостасей, 
Знаменуем он был при крещении, знамением креста. 
Теперь, показав тайны знамений священников и 
Церкви, 
1100 — Разъясним затем также знамения народа. 
Первым знамением дает он народу уверенность, 
Да просят они милости и отпущения своих грехов: 
Крестом ведь Господь наш Иисус грех упразднил, 
И умножил народу прощение долгов и дар милости. 
1105 Народ же, видя знамение креста светоносное, 
Вспоминает то, что произошло при распятии, и 
обретают надежду. 
Знамением вторым священник возвещает людям то, 
Что то, что они приняли при крещении, они примут 
ныне: 
Знамением поклоняемым крещения отпустил [Бог] 
ДОЛГИ ИХ, 
1110 И даровал им усыновление Духом Святым, 
И также знамением таин славных отпустил Он долги 
ИХ, 
И дал им силу Духа в принятии таин. 
Третье [знамение] низводит осенение креста света, 
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Оберегая их от вреда' Клеветника, 

Именем власти креста света изгоняют священники 

Клеветника и силы его от среды народа, 

И крестом света обретают надежду воскресения 
мертвых, 

Ибо тело от них умерло на кресте и ожило Духом. 

И крестом они наследуют блага Mipa грядущего, 

Ибо Распятый телом служит им посредником, 

В Распятом телом они суть соединены с Богом, 

Как молился о том Распятый телом перед 
отправлением Своим [на крест]. 

Таковы суть сокровенные тайны девяти знамений, 

Да обретут надежду верные в тайнах их. 

Теперь, закончив изъяснение знамений и приношения 
жертв, 

Скажем затем об устройстве святой церкви/храма. 

Есть только Один Тот, Кто превыше всякого 
места/пространства и времени, 

Сущий, Который дал бытие месту/пространству и 
времени для всего, что Он создал. 

Два места устроил Сущий для почитания образа 
Своего, 


| 
в оригинале мн.ч. 
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Истолковани 


Ради именования! Своего и также, чтобы мы знали‏ ܝ 

Почтившего его. 

Обитель сию? устроило повеление Его для телесности 
Его, 

И обитель ту? уготовала любовь Ero ради духовности 
Его. 

По образу сих повелел Он Моисею, возлюбленному 
другу Своему, 

Да изобразит устроение их скинией собрания, которую 
он соделал. 

Внешнюю скинию назвал Он «Святое» как символ 
сего Mipa, 

И внугреннюю скинию назвал «Святая святых» как 
символ грядущего. 

Во внешней скинии он поместил символы этого Mipa: 

Светильник“, жертвы и двенадцать хлебов 
предложения. 

Светильник, обладающий семью ветвями, изображал 
СИМВОЛ 

1140 Солнца, которое семь дней в неделю наполняет землю. 

Двенадцать же хлебов предложения изображали 
СИМВОЛ 

Всех посевов, которыми наполнены двенадцать 
месяцев. 

На севере помещен стол с двенадцатью хлебами, 


К расположения 


9 . ܩܘ‎ 
“ т.е. Mip сей 
3 
Свышнюю 
4 
[семи|свечник 
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Напротив светильника, который расположен на юге. 
1145 Kak и солнце ведь на юге совершает круг бега своего, 
Напротив посевов и плодов на земле в двенадцать 
месяцев. 
Жертвы бессловесные во святилище снедаемые, 
Изображали символы всякой снеди в этом Mipe. 
В скинии внутренней поместил Он символы Mipa 
грядущего", 
11509 Сосуд ¢ манной, скрижали и крышка [ковчега Завета]. 
Манна изображала символ пищи Mipa грядущего, 
Коей духовно наслаждаются ангелы и люди. 
Две скрижали с начертанным на них Законом 
Господним, 
Изображали символ знания Mipa грядущего. 
1155 Золотой же пласт, именуемый покрытием, 
Таинственно [прообразовал]| человечество Господа 
нашего Иисуса, [грехи] всех покрывшего. 
Внешнее святилище было сделано как постоянный 
проход, 
По образу Mipa сего, как мы и сказали. 


1 
букв.: уготованного 
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Истолкование таин 


Скиния внутренняя изображала символ Mipa 
грядущего; 
1160 — Единожды в год в нее входил первосвященник. 
Сим было показано, что в TOT MIP никто не входил, 
За исключением того Человека, которого восприняло 
Слово и усовершило страданиями. 
В скинию великую и совершенную вошел Спаситель 
наш, 
Которая не руками человеческими соделана. 
1165 Вошел Он не с кровью козлят и тельцов, 
Но с собственной кровью, чтобы обрести спасение 
вечное'. 
Именем Иерусалима назвал он место, в которое 
взошел, 
Ибо исполнено света и мира, распространенного во 
всех владениях его 
Ангелы? и люди духовные там усовершенные, 
ܒ‎ Пребывают в месте сем, названном Павлом 
«Иерусалимом»? 
По подобию сего града святости, света и мира*, 
Устроена церковь сия, что на земле, во всех 
устроениях ее. 


' Евр. 9:12 

’букв.: бдящие 

‘Tan. 4:26; Евр. 12:22 

‘Op ва-шляма (см. 1168; ср. сир. название Иерусалима '’дрешлем). 
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Иетолкование TAHH 


Тенью тела Церкви была скиния собрания, 
И она cama'— тень великой Церкви Перворожденного. 
175 Святой храм? изображает символ Mipa сего, 
Не именно Mipa, но Церкви, которая на земле, 
В которой устроены девять вселенских чинов, 
Подобно девяти чинам ангелов? вышних. 
[Проход] от бемы ко вратам святого алтаря 
as Изображает символ врат узких и тесных для 
вхождения. 
Решетка/ограда“ изображает символ эфира высшего, 
В который был восхищен апостол Павел до третьего 
неба”. 
Также Спаситель наш, как говорят отцы, 
До сего места снизойдет в конце времен. 
= Врата алтарного пространства тайнообразуют врата 
рая, 
И чрез них выносят Четвероевангелие. 


' Церковь земная 
’хайкал кудша 

16: бдящих 

*практе — см. глоссарий. 
букв.: высоты 

‘канке 
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Истолкование таин 


Врата и завесы на алтарных вратах изображают 
символы 
Двух хранителей — херувим и меч — охраняющих Сад 
['Эдемский]. 
Диаконник', который слева от алтарных врат, 
1190 — Изображает символ Эдема — места всех грешников. 
Диаконник же справа от алтарных врат, 
Есть [символ] места всех праведных душ. 
Алтарное пространство — символ тайны рая 
чувственного, 
И алтарники таинственно образуют Еноха и Илию. 
> [Пространство] OT светильника до дверей храма 
изображает символ 
Сей тверди, утвержденной посреди высоты и глубины. 
Святая святых? изображает символ высшего неба, 
И престол — седалише Славы Божией. 
[Евхаристическое] Тело на нем есть символ Царя 
Христа, 
1200 — Сидящего во славе одесную Отца, пославшего Его. 
Светильник, который светит в храме во время службы, 


'бет дйакон 
170 кудше 
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Истолкование 


Изображает символ знания Законного. 

Светильник же, который светит из алтарных врат, 

Тайнообразует таинство знания духовного. 

Тот, который в храме, когда кончается служба, 

Гасится, ибо нет потребности в нем и вего свете, 

Указывая тем самым на Законное знание, 

Которое отменяется, исполнившись, и нет 
потребности в поучении от него. 

Тот же, который внутри, за вратами алтарного 
пространства, никогда не гасится, 

Изображает символ знания во Христе, которое не 
отменяется. 

Колокол же, который звонит в церкви, изображает 
СИМВОЛ 

Могучего звука трубы, который [зазвучит] при 
воскресении'. 


Пробуждает ото сна звук колокола и [зовет] придти в 


церковь, 
Чтобы насладиться псалмопением Духа Святого. 
Пробуждает ото сна смерти алчной звук труб, 
Чтобы созвать чад Церкви в Царство. 
Семью ударами завершается звон колокола, 


тан 


Так извествуя собранию Церкви, [собирающемуся] ко 


святому храму. 
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Иестолкование таин 


И семь труб возгласят в День Воскресения', 

1220 ‘Tak созывая мертвых и живым пред Господом нашим. 
Службы, которые совершаются во святой церкви, 
Тайнообразуют хвалу ангелов? и людей в ме новом. 
Крещение, установленное в Церкви, изображает 

символ 
Воскресения тела и обновления души к жизни 
нескончаемой. 

Вкушение и питие Тела и Крови тайнообразует‏ ܝ 

таинство 
Духовного вкушения любви Иисусовой: 
«Ешьте и пейте на столе Царства Моего, 
Тайны сокровенные Отца, и Сына, и Духа Святого». 
Крест Иисусов, установленный в церкви, 
символизирует 

1230 Teno Его, которое в Царстве будет всем явно. 

И Благовестие Его, в святой церкви умозримое, 

Таинство есть души Его, источающей ведения 
всяческим. 

Со дерзновением, любви исполненным, отвечают с 
нею все, 


'6-йбм нуххама 
’букв.: бдящих 
ср. Мф. 26:29 
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Иестолкование таин 


И созерцают в ней, из которой ведения источаются. 

Внемлем, братия моя, тайнам славным, нам данным, 

Да не будут презрены среди нас пред внешними. 

Со страхом и любовью к ним приступим как должно, 

Да будет сугубой помощь от них, сокровенная в них. 

Да не приступим к причашению им недостойно, 

Погрязши в страстях похоти и страстях гнева. 

Покаемся в грехах наших исправлением проступков 
наших, 

И всокрушении души к ним приступим со страхом и 
трепетом. 

С трепетом ума взыскуем их, таин славных, 

И да узрим в хлебе и вине Тело Царя Христа. 
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ܒܪܝܼܟ 9858 4520 ܡܶܪܳܢ ܆ 
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Истолкование таин 


Благословенно Тело Твое и Кровь Твоя, Господь наш, 
К прощению народов данные. 

Сим освятил Ты природу нашу, 

Да поем славу господству Твоему. 


[Послесловие переписчика| 
Закончено помощью Милостивого 
Изъяснение таин и евхаристии, 


И Богу честь, владычество 
И слава нескончаемые! 
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ГЛОССАРИЙ ЛИТУРГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 


ба‘ута — ܒܵܥܘܼܬܐ‎ — моление; 1. разновидность просительной 
молитвы в поэтической форме; 2. специальная служба, 
сопровождающаяся постом, как напр. 2 а5533 ܒܥܘܬܐ‎ «Мо- 
ление ниневитян». В «Истолковании таин» употребляется 
в значении 1. — 357—358. 


бем(а) — 258525 (2) st — бема: возвышение значительных 
размеров, установленное в центре храма, с сиденьями и 
подставками для книг; в наст. время практически не в 
употреблении' — 287, 369, 443, 451, 1179. 


бет кудша — ܒܝܬ ܩܘܼܕܫܐ‎ — святилище (букв. «дом святыни»), 
алтарное пространство; см. канке — 246, 325, 407, 452, 524, 
531, 1147. 


у ܕܫ‎ *\ 


бет Левий — ܒܝܬ ܠܘܝ‎ , кахнай Леви — ܠܘܝ‎ sama — преемство 
(букв. «дом») Леви, священники Леви; символически — 
ветхозаветное священство — 453, 458, 459. 


бет Шем‘дн — ܫܲܡܥܘܿܢ‎ dua — преемство (букв. «дом») Шем‘бна 
(Петра); символически — новозаветное священство — 
453—455, 459. 


гханта — ack, — молитва, совершаемая священником тихим 
голосом в преклонении перед алтарем (алтарным столом) 
— 581. 


' Тай, К. $ Some Notes оп the Bema т the East and West Syrian Traditions // Ori- 
entalia Christiana Periodica 34 (1968), р. 326—359; Cassis, M., The Bema in the 
East Syriac Church in Light of New Archaeological Evidence // Hugoye: Journal of 
Syriac Studies 5:2 (2002), p. 195—211. 


денхе" д-Маран — a2 ܕܢܚܗ‎ — Явление Господне, Богоявле- 
ние, Крещение Господне; вследствие празднования в 
древности Рождества и Крещения как единого целого, 
иногда используется для обозначения Рождества; период 


в литургическом календаре, см. шаво‘а — 81, 231—232. 


зуммара — 28% а4 — стих из псалма с припевом «Аллилуйа», ис- 
полняемый перед чтением Евангелия — 305. 


канке — jaan — алтарное пространство — 242, 1185, 1187, 1189, 
1191. 


канона — ܩܢܘܦܐ‎ - 1. краткая молитва, исполняемая с эмфазой, 
полногласно; 2. постановление, правовая норма — 116 
(прав.), 248, 260, 897, 901, 903, 921, 935, 937. 


карозута — NaqaaaA — провозглашение; последовательность 
прошений, провозглашаемых диаконом — 357, 671, 727, 
736, 747. 


кахна — AKA — священник, иерей, вт.ч. ВЗ-ный; кахнай Леви 
— ܠܘܝ‎ 325 — см. бет Леви — предисл. (6), 193 (ВЗ), 287, 
317, 361, 371, 397, 443, 447, 451, 457, 505, 515, 519, 534, 537, 
541, 547, 561, 579, 581, 587, 591, 609, 617, 619, 648—649, 653, 
657, 660, 751, 769, 773, 775, 786, 829, 833, 835—836, 843— 
544, 847, 883, 885, 889, 900, 919, 935, 942, 1082—1083, 1085, 
1087, 1091, 1093, 1099, 1107, 1115. 


‘sy 


кашшиша — ܩܫܝܫܐ‎ — священник, пресвитер — 303, 487, 513, 
563, 830. 


куддаш ‘е‘’та — 252% -хзан — освящение церкви; период в ли- 


тургическом календаре, см. шаво‘а — 341. 


курбана — ~ssaan — жертва, в т.ч. евхаристическая — 610, 612, 
615. 618, 659, послесл. (2). 
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ter 


ляку Mapa — ܠܶܟ݂ܘܼܡܵܪܶܐ‎ — «Гебя, Господь»; гимн, исполняемый 
всем собранием, составная часть литургии слова: «Гебя, 
Господь всяческих, исповедуем и Тебя, Иисус Христос, 
славим, ибо Ты Воскреситель тел наших и Ты Спаситель 
душ наших»; Бар 30‘би обозначает эту молитву как канона 
— 248, 258. 


мармита — ܡܪܡܝܬܐ‎ — последовательность псалмов, предваряе- 
мая молитвой; Псалтирь делится на 60 таких последова- 
тельностей — 203, 211, 218, 225. 


Sete , 


мшамшана — зах — служитель, диакон — 303, 373, 381, 415, 
452, 457, 487, 563, 536. 


‘онита — ܥܘܳܢܝܬܐ‎ - букв. «ответное» [песнопение]; поэтическое 
произведение разной длины, предваряемое стихом из Пи- 
сания, обыкновенно из псалма; его последовательные ча- 
сти исполняются поочередно хорами — 337, 339, 439. 

‘онита д-канке — 25553 ܥܘܳܢܝܬܐ‎ — песнопение ‘Onumda, исполня- 
емое при восхождении процессии на бему — 242. 

песхе! д-Маран — Aba ܦܨܚܗ‎ - Пасха Господня, Гайная Вече- 
ря, великий четверг — 107, 367. 

практе — 24,553 (от греч. POaxTHC) — решетка, ограда перед 
алтарным пространством с проходом посередине — 1181. 

сбарта — ܣܒܲܪܬܐ‎ — Благовестие, Евангелие — 305, 309, 311, 
314—315, 317, 327, 337-339, 347, 353, 369, 371, 377, 379, 
417, 434, 438, 841, 849, 1231. 


суллака — ܣܘܠܩܐ‎ — Вознесение; период в литургическом ка- 
лендаре, см. шаво‘а — 134, 341 (шаво‘а), 884. 


таш‘ит шлихе — ܬܫܥܝܬ ܫܠܝܼܚܵܐ‎ — Деяния апостолов — 279. 


тешбохта — №»аахА — слава, славление — 243, 861. 
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тургама — ܬܘܼܪ̈ܛܡܐ‎ — 1. разъяснение, проповедь после чтения 
Евангелия; 2. двенадцатисложный гимн в честь праздника 
или памяти святого, в котором раскрывается содержание 
празднования; исполняется перед Евангелием. В «Истол- 
ковании таин» употребляется в значении 1. — 353. 


хайкал кудша — ܩܘܼܕܫܵܐ‎ Aaa — святой храм (букв. «храм свя- 
тыни») — 317, 329, 1175, 1218. 


шаво‘а — Wank — «седьмина»; период в литургическом кален- 
даре, отражающем древний «седльминный» цикл. Год раз- 
бивается на девять «седьмин» (мн.ч. шаво“е), т.е. 9 перио- 
дов по семь недель (поскольку в году не 441 день — 9X77, 
— некоторые шаво‘е ужимаются). Периоды следующие: 
суббара — Благовестие, денха — Богоявление (см. денхе" д- 
Маран), савма — пост, киамта — Воскресение, шлихе — 
апостолы, кайта — лето; ’Элииа — пророк Илия, Муше — 
пророк Моисей, куддаш ‘е’та — освящение церкви. 


шуррайа — Зах — букв. «начальное» [песнопение]; стих(и) из 
псалма с припевом «Аллилуйа», исполняемый(е) перед 


чтением Апостола — 291. 
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